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Day 1 (11 December)
09:00-09:15 Online Log-in
09:15-09:30 Opening Remarks
09:30-10:00 LSHK Outstanding Thesis Awards and Presentation
10:00-11:15 Keynote Speech 1:

Professor Marjorie CHAN, The Ohio State University

Chair: Professor Thomas LEE, Tianjin Normal University/The Chinese University of Hong Kong

11:15-11:30 Break

11:30-12:15 Annual General Meeting (AGM)
(Current LSHK members only)

12:15-14:00 Lunch Break




Session 1A:
Sociolinguistics and typology

Chair: Caesar LUN

Session 1B:
Dialectology and grammaticalization

Chair: Bit-chee KWOK

Session 1C:
Phonetics and SLA

Chair: Mingxing LI

14:00-14:25 Anindita Sahoo and Foong Ha Yap Kin Wing Kevin Chan Zhigiang Zhu and Peggy Mok
Valence change and voice phenomena: A re-examination on the Preliminary ultrasound investigation on the
Analysis of middle and passive uses of Coordinating Structure Constraint production of Chinese /1/-/1/ by Japanese
jibaa constructions in Odia in typological perspective learners
14:25-14:50 Sin Yee Melody Li BXE , RS, ZHiE Him Nok Lee, Regine Lai, Stephen
A uni £l tact _ Vil Matthews and Virginia Yip
unique case of language contact — Yilan | spargyes I BT = =
Creole in Taiwan B (LR BRI A 25 The contact effect of Cantonese sentence-
final particles in the bilingual prosody
produced by Cantonese-English bilingual
children
14:50-15:15 Cathryn Donohue Xinyu Gan Noble Po Kan Lo
Nubri: Identity as a key to vitality KIFAE 7 = (RS 25 Bl P o Chinese-speaking Students in
T I EE B Ry EE s Universities: Challenges and
Pedagogical Approaches
15:15-15:40 Xiang Shi Hui Tan Pui Yiu Tsang
Modern day formation of a pidgin: Pseudo- . Cross-script Phonological Priming in
Chinese and its characteristics BAUERE A-not-A RE4AJ Y “A” j HEART A Cantonese-English Blllnguals and the
HVER R Influence of Phonetic Similarity
15:40-16:05 Hongdi Ding and Gegu A'Er Yiwei Fang, Xianhui Ye, Song Lu and Lin Wanxin

Place names in Liangshan Yi (Tibeto-
Burman): Their structures and semantics

Foongha Yap

(EHEFEwoa BREBNEEE E thEiss - A7
SRR A BT

L1 Pronunciation Influenced by
Homophony in L2: A Case Study on
Yangjiangese-Mandarin Bilinguals




16:05-16:15

Break

16:15-17:30

Keynote Speech 2:
Professor Danging L1U, Chinese Academy of Social Sciences

Chair: Professor Haihua PAN, The Chinese University of Hong Kong

End of Day 1




Day 2 (12 December)

Session 2A:

Discourse analysis and language development

Chair: Winnie CHOR

Session 2B:
Phonetics and phonology
Chair: Peggy MOK

Session 2C:
Syntax and semantics 1
Chairs: Peppina LEE & Edwin TSAI

9:15-9:40

Jesse Yip and Winnie Chor

Exploring the communications of social
support in threads about anxiety and
depression on Baby Kingdom: A discourse-
pragmatic approach

Yin Hei Kong

W AREIN TIEY )

Ka-Fai Yip

On the position of perfective aspect

9:40-10:05

Chor Kun Kelson Tsui

The parataxis-hypotaxis syntactic
distinction between Chinese and English:
Do Chinese learners form English
subordinate clauses less frequently and
effectively than other learners?

Chunzi Li, Kin Man Carmen Tang
and Regine Lai

The Impact of Computational
Complexity on Phonological Learning

Yifa Xu

On the temporal structure of the
‘not.yet’ negator mei6 in Cantonese

10:05-10:30

Tianyang Lu

The use of modal verb can in CGTN articles:
How does CGTN construct the identity of the
U.S. in handling the Covid-19 crisis

Xinran Ren and Peggy Mok

Consonantal Effects of Stop
Aspiration on Onset FO in Cantonese:
Direction, Duration and its Use for
Contrast Enhancement

Chun Hau Ngai

The Emergence of the Dative Marker;
Evidence from Psycholinguistics

10:30-10:55

Hoi Shan Yuki Wong

The Use of Language in the NCCPC Reports
from 1956-2017: An Exploratory Content
Analysis

Weijun Zhang and Chen Lan

H AR EE EREE

Shijia Wang

A Syntactic Study of Dummy Pronominal
Ta (ftt/E) in the V+Ta+XP Construction




10:55-11:20 Yaxuan Ji and Benjamin K. T’sou Hanbo Liao Paul Law
A Cross-cultural Study of Apology Strategy Tai Tonogenesis Revisited: Aspectual -le, focus-sensitive -ery and
on Chinese Second Language Learners Evidence from Thirty reconstruction in Mandarin Chinese
Modern Tai Varieties
11:20-11:30 Break
11:30-12:45 Keynote Speech 3:
Professor K. K. LUKE, Nanyang Technological University
Chair: Professor Sze-Wing TANG, The Chinese University of Hong Kong
12:45 - 14:00 Lunch Break




Session 3A:
Syntax and semantics 2
Chair: Lawrence CHEUNG

Session 3B:
Syntax and semantics 3
Chair: Saina WUYUN

Session 3C:
Sign language and language cognition
Chair: Felix SZE

14:00-14:25 Suet Hin Tong and Margaret Lei Cindy Wan Yee Lau Yuya Yanai
An Experimental Investigation on Domain Two uses of dou in Cantonese Hearing Students' Language Attitude towards
Restriction of the Adverb Sinl in Cantonese Hgng Kong Sign Language anq .Deaf People
in the Secondary Bimodal Bilingual Co-
Enrollment Program
14:25-14:50 Lawrence Cheung and Sheila Chan Yixuan Yan Felix Sze
Semantics of the intensifier Gwai ‘ghost’ Distributivity in Child Mandarin From gestures to grammatical non-manuals
in sign language: a case study of polar
questions and negation in Hong Kong Sign
Language
14:50-15:15 Qingwen Zhang and Xiaojun Luo Thi Hong Quy Nguyen Candice Chi-Hang Cheung, Yicheng Rong,
. . Yixuan Xiong, Man Tak Leung and Tempo
RN BLEE 4 [t 2 AT On the three semantic domains of the Po Yi Tang
a sentence-final particles ‘LAA’ in
Cantonese Scaling of Theory-of-Mind Understandings: A
Comparison of Hong Kong and U.S. Children
15:15-15:40 #Irgs RAHE Yueming Sun and Peppina Lee Yao Sun
EB A SWAEMIERE On the Semanti?s Of, henduo ‘many” | njouth Gesture Categorization in Hong Kong
and henshao few in Mandarin Sign Language
Chinese
15:40-16:05 Qingwen Zhang and Shiyin Tang Yenan Sun Yiwei Fang

RAR FFEBR
"R" FHIR

BEMEIFER

The interaction of aspect marking and
QUD in Chinese

Identities on the shelf: a multimodal semiotic
analysis of chocolate bar packaging




16:05 - 16:15 Break

16:15-17:35 Special Roundtable Session on “Linguistics in Hong Kong”.
Invited discussants:
Prof. Thomas LEE, Prof. Steven MATTHEWS, Prof. Dingxu SHI, Prof. Sze-Wing TANG, Prof. Benjamin T’SOU and Prof. Eric ZEE

(Moderators: Dr. Peppina LEE and Dr. Felix SZE)

17:35-17:45 Closing Remarks




Keynote speeches
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Xanda (3IFE) and Other Strategies for Rendering Local Chinese Dialects

Marjorie K.M. Chan (FiE %)
The Ohio State University

Replacing the reading of a Chinese character using a non-homophonous, colloquial synonym,
or near synonym (xundu #/lli&), in local Chinese dialects is rarely discussed in Chinese dialectology.
This contrasts sharply with Japanese, which makes extensive use of #lliE kundoku (37t
kun’yomi), a phenomenon involving ‘meaning reading,” or ‘reading by gloss,” of Chinese
characters through substituting native lexicon for Chinese ones. Among Xu Shen’s (#F1H) Six
Principles (752 ) is that of phonetic loans ({ftff), where a character’s pronunciation is retained,
while its meaning is discarded. Ostensibly missing is the converse, that of semantic loans, where
a character’s meaning is retained, while its pronunciation is discarded.

Named or unnamed, across Chinese dialects, the practice of semantic loans, or xundu (5/lIg),
has been observed in the past. In the mid-nineteenth century, for example, Williams (1852:xiii)

describes as follows this particular mode for writing colloquial Cantonese words:

“characters having nearly the same meaning as the colloquial word, but of
an entirely different sound, are adopted, so that even if the reader does not
know the vulgar sound he will make no mistake as to the sense. Thus, the
words chung Jt to roast, used for cnung, to scorch, to scowl; chung fL a
hole, used for clung; are instances of this mode of adaptation.”

A century later, in his brief, one-page communication, Zhan (1957:50) describes—tentatively as
xundu (FIIiE)—the peculiar use of synonyms for colloquial words in the Hainan (Min) dialect.
More extensively, the second edition of the Hanyu Fangyan Cihui (3 i& 75 5 1d)L.) provides
ample examples of xundu (5)l|3%) readings across the Chinese dialects. Not surprisingly, in that
source, there are very few cases of xundu readings among the Mandarin dialects. It is among the
Min dialects, especially the two Southern Min dialects of Xiamen and Chaozhou, where one finds
the most cases. This practice is less prevalent in the Yue dialect group, with its access to a rich
repertoire of vernacular characters, in addition to using phonetic and semantic loans.

This presentation will make use of the second edition of the Hanyu Fangyan Cihui and other
sources to explore in greater depth the use of xundu and other strategies by Chinese dialect speakers

to read and write their local variety. Other related topics will also be addressed.
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Selected references:

Beijing Daxue Zhongguo Yuyan Wenxuexi (4t 50 K5 F[H1E 5 L2 R). 1995. Hanyu Fangyan
Cihui (U&7 5 1)), Second edition. Beijing: Yuwen Chubanshe.

Williams, Samuel Wells. 1856. A Tonic Dictionary of the Chinese Language in the Canton
Dialect. Canton: Office of the Chinese Repository.

Zhan, Bohui (1A 2%). 1957. Hainan fangyan-zhong tongyizi-de “xundu” xianxiang (85§ /7 &
R 25 7 1 <FIEE” 3L 4). Zhongguo Yuwen (1 [BIEE 0) 60:50.

10
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Non-discrete senses of polysemes: A perspective of linguistic inventory typology
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Words, Meaning Potentials and Occasioned Uses

K.K. Luke

Nanyang Technological University, Singapore

Wittgenstein’s famous adage “Meaning is use” is both intriguing and inspiring. By equating the
grammar of words (and classes of words) with their use, Wittgenstein draws our attention to the
life-giving properties of the occasion, i.e., how words come to life on an occasion of use. In this
paper I offer an elaboration and explication of Wittgenstein’s insight with examples from
Philosophical Investigations as well as conversational data from Singapore and Hong Kong.
Drawing on Phenomenology, Ethnomethodology, Conversation Analysis, and William Croft’s
Radical Construction Grammar, [ argue that the grammar/meaning of a word/construction is

indeed its use on a specific occasion.

13
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Parallel sessions

14
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A re-examination on the Coordinating Structure Constraint in typological
perspective

Kin Wing Kevin Chan
The Chinese University of Hong Kong

Coordinating Structure Constraint (henceforth, CSC) is a well-known constraint on
movement proposed in Ross (1967). This rule states that in a coordinate structure, no
conjunct may be moved, nor may any element contained in a conjunct be moved out of
that conjunct. For instance: (Ross 1967:158)

(1) What sofa will he put the chair between [some table and t]?
While CSC seems to be a universal rule, Zhang (2010) notes that CSC does not always
apply to the coordinating conjunctions in Chinese: (Zhang 2010:114)

(2) Huoche hui gen giche xiangzhuang ma? ‘Might the train collide with the bus?’
In the above sentence, the rising verb hui is inserted in the coordinating construction
huoche gen giche ‘train and bus’. As a result, Zhang (2010) challenges the idea that
“coordinating conjunction” is a genuine category in Chinese. Yang and Hu (2018)
approach this issue in two aspects: they agree with Zhang (2010) that when coordinating
structures are in the subject position, the coordinating conjunctions behave similar to
verbs. However, when coordinating structures are placed in the object position, CSC is
always observed in Chinese:

(3) *Mary, wo renwei baba xihuan he John.

Intended: ‘I think that the father likes Mary and John.” (Yang and Hu 2018:61)
This phenomenon is coined by Yang and Hu (2018:62) as the “subject-object
asymmetry” (32 A~ ¥ H5).

In the current investigation, we created an extensive database of coordinating
conjunctions in 234 Chinese dialects and 45 non-Sinitic languages of first-hand data,
together with 830 sets of second-hand data. The two major observations are made. First,
CSC applies to all languages as long as [-comitative] events are involved. Second, of
all the languages that employ the same gram to serve as a comitative marker and a
coordinating conjunction (i.e., WITH-language, Stassen 2000), CSC can be violated
under a special circumstance. (i) For the Co-Agent type WITH-languages (Chan 2020),
CSC can be violated when coordinating structures are in the subject position. There are
96 languages belong to this type, including Chinese, Bikele, Twi, etc. (i1) For the Co-
Patient type WITH-languages, CSC can be violated when coordinating structures are in
the object position. We have found 54 languages that belong to the latter type, such as
Vietnamese, Laos, Telugu, etc.

Keywords Comitative; Coordinating conjunctions; Coordinating  Structure

Constraint; Typology; WITH-languages

Reference

Chan, Kin Wing Kevin. 2020. Coordinating conjunction in Sinitic languages and
beyond: towards a new typology. Doctoral dissertation, The Hong Kong University
of Science and Technology.

Ross, J.R. 1967. Constraints on variables in syntax. Doctoral dissertation, MIT

Stassen, Leon. 2000. AND-languages and WITH-languages. Linguistic Typology 4: 1-

54.

Yang, Mengmeng and Hu Jianhua #5485, SHEEHE. 2018. He de jufa [0 RYAJIE.

Yuyan Jiaoxue yu Yanjiu &S ZEHELHFSE 3: 58-70.

Zhang, Niina. 2010. Coordination in Syntax. Cambridge: Cambridge University Press.
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Semantics of the intensifier Gwai ‘ghost’

Lawrence Cheung and Sheila Chan
Department of Linguistics and Modern Languages, Chinese University of Hong Kong

Background Though Cantonese gwai (lit. ‘ghost’) can be used as a grammatical morpheme
for intensification. Based on Cantonese speakers’ judgment, they suggested gwai as a
intensifier for degrees, quantities, states, and “strength” of assertion (Chan, 2004; Lee & Chin,
2007; Matthews & Yip, 1994). However, rigorous tests for these claims are lacking. What
further complicates the problem is that little has been said about whether gwai makes the
semantic contribution when it occurs in different morphosyntactic positions, e.g. in adjectival
expressions and in verbal expressions.

Research questions (1) Does gwai make similar semantic contribution (e.g. intensification)
when it occurs in (i) adjectival expressions and (ii) verbal expressions? (2) If the answer to (1)
is yes, can the different uses of gwai be accounted for in a unified way?

Problems We will provide evidence that gwai makes different semantic contributions when it
occurs in adjectival vs. verbal expressions at the descriptive level.

a. Gwai is not a degree modifier: While many claimed that gwai in leon-gwai-zeon i b 5%
‘very clumsy’ functions like a degree modifier ‘very’ in adjectival expresion, it is odd to

paraphrase gwai in the same way in verbal expressions (e.g. daa-gwai-laan FJ 5 ??“very
break’/??‘broken to a high degree’; sei-gwai-zo L HIE ??¢die to a high degree”). This is
consistent with Chan’s (2004) observation that adjectival expressions with gwai exhibit cannot
always replace ‘very X’.

b. Polarity of the base is different: Gwai behaves differently in adjectives and verbs with

different connotations. Gwai as an intensifier cannot be used as an infix if the adjective carries
positive connotation (e.g. *seng-gwai-muk fig 5 H ; *cung-gwai-ming & 52 H7). In contrast, the
requirement does not seem to be relevant to verbs (e.g. zap-gwai-hou 524 ‘tidy the damn
thing up’; fong-gwai-sung /i /e £% ‘relax a damn thing’).

Multi-dimensional analysis To account for the above, we propose that gwai as an infix is an
expressive, like damn in English (e.g. ‘I have to mow the damn lawn.”) based on Potts’ (2005)
multi-dimensional semantic analysis. Gwai contributes a negative attitude along the speaker
attitude dimension independent of the descriptive content of the sentence. This explains why
Cantonese speakers find sentences with gwai to be ‘stronger’ but it does not directly modify
the adjective or its descriptive content per se. Though the account is a bit similar to Beltrama
& Lee’s (2015) analysis, we argue that there is not sufficient evidence that the analysis of
intensifier gwai and negation gwai should be treated in the same way.

Selected references

Beltrama, A., & Lee, J. L. (2015). Great pizzas, ghost negations: The emergence and
persistence of mixed expressives. Proceedings of Sinn Und Bedeutung 19.

Chan, S. R. (2004). Study of Cantonese gwai2: Diachrony and Synchrony [Master Thesis].
The Chinese University of Hong Kong.

Lee, P., & Chin, A. C. (2007). A preliminary study on Cantonese GWALI In Studies in
Cantonese Linguistics 2 (pp. 33—54). Linguistic Society of Hong Kong.

Matthews, S., & Yip, V. (1994). Cantonese: A comprehensive grammar. Routledge.

Potts, C. (2005). The logic of conventional implicatures. Oxford University Press. 16
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Scaling of Theory-of-Mind Understandings:
A Comparison of Hong Kong and U.S. Children

Candice Chi-Hang Cheung, Yicheng Rong, Yixuan Xiong, Man Tak Leung and
Tempo Po Yi Tang
The Hong Kong Polytechnic University

Previous studies have found that the development of false-belief (FB) understanding in Hong
Kong Cantonese-speaking children was delayed compared to English-speaking children living
in the U.S., suggesting that the developmental timing of FB understanding is subject to cross-
cultural variations (Liu et al., 2008). Such cross-cultural variations are also manifested in the
developmental sequence of theory-of-mind (ToM) scale, which includes diverse desires (DD),
diverse beliefs (DB), knowledge access (KA), FB, and hidden emotion (HE) (Wellman & Liu,
2004). Specifically, children growing up in the Western cultures, including those of the U.S.,
showed the developmental sequence (from the easiest to the hardest): DD > DB > KA > FB >
HE (Wellman & Liu, 2004; Wellman, Fang, & Peterson, 2011), whereas children from the
Eastern cultures showed a disparity with this sequence specifically for DB and KA tasks: that
is, children growing up in mainland China, Iran, and Turkey have been found to understand
KA before DB (Wellman et al., 2006; Wellman et al., 2011; Shahaeian, et al., 2011; Selcuk et
al., 2018). The current study aimed to examine cross-cultural influence on ToM understandings
by comparing Hong Kong children’s performance on a 5-point ToM scale (Wellman & Liu,
2004; Peterson et al., 2005) with that of a previously studied sample of U.S. children (Wellman
& Liu, 2004).

75 Cantonese-speaking children living in Hong Kong participated in the current study.
Specifically, there were 25 3-year-olds (M = 3;07; range: 3;02-3;11), 25 4-year-olds (M =4;06;
range: 4;00—4;11), and 25 5-year-olds (M = 5;07; range: 5;00—-6;06). Participants in each age
group were matched with the U.S. English-speaking children studied in Wellman and Liu (2004)
on chronological age. The Cantonese version of Wellman and Liu’s (2004) 5-point ToM scale
was administered on the Hong Kong children.

The passing rates for the five ToM tasks in Hong Kong children were 93.33% for DD,
76.00% for KA, 65.33% for DB, 37.33% for FB, and 8.00% for HE. Chi-square analyses
showed that the passing rates for DB, FB, and HE were significantly lower in Hong Kong
children than the U.S. sample in Wellman and Liu (2004), whereas no significant difference
was found between Hong Kong and the U.S. children for DD and KA. Using the Guttman
scalogram and Rasch analyses, we found that the developmental sequence was DD > KA >
DB > FB > HE in Hong Kong children. In contrast, the developmental sequence was DD >
DB > KA > FB > HE in the U.S. sample according to Wellman and Liu (2004).

Our findings have shed new light on the cross-cultural influence on developmental timing
and sequence of ToM. First, the poorer performance of Hong Kong children on DB, FB, and
HE than the U.S. counterparts suggests that the developmental timing of DB, FB, and HE in
Hong Kong children is delayed relative to the U.S. children. We compared the developmental
timing of DB, FB, and HE in Hong Kong children with that in a previously studied sample of
mainland Chinese children (Wellman et al., 2006) and revealed that the delayed development
in Hong Kong children cannot be attributed to cross-cultural influence. Second, that KA was
mastered before DB in Hong Kong children indicates that they remain heavily influenced by
the Eastern cultures even though Hong Kong is considered more “Westernized” than mainland
China. We end by discussing how the pedagogical experience of Hong Kong children might

contribute to their delayed development of DB, FB, and HE. 17
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Place names in Liangshan Yi (Tibeto-Burman): Their structures and semantics

Hongdi Ding*and Gegu A'Er?
ISPEED, PolyU HK; 2College of Yi Studies, Southwest Minzu University

The present study describes the word structure and semantics of place names in Liangshan Yi,
a Tibeto-Burman language spoken by about 2 million people in Liangshan, Sichuan, southwest China.
Place names are all nominals, formed mainly in Liangshan Yi through compounding, such as Noun-
Noun, see (1), Noun-Verb, see (2), and Verb-Noun, see (3). The formation can also be
recursive, such as [noun-verb]verb-noun, see (4). Structure of complex Verb-Noun place names may
also reflect the original Sino-Tibetan relative clause in some vestigial way. However, since place names
are lexical and their references should be unitary, or the only individuals which fit the definite
reference, the nominalizer =su33 encliticizing to normal relative clauses of Liangshan Yi is not used
in place name compounds. This is also true for generic concepts in Liangshan Yi, see (5).
Deletion of the nominalizer to restrict the uniqueness of place names is also reported with =ty (1))
in Mandarin Chinese (Sun 2013).

(1) su*lo® (2) 1o*ka a2'mo?!
China fir:woods the intersection of forest and gully be big
‘name of a residential area in Butuo’ ‘name of a mountain in Butuo’

(3) 110332,]33 (4) Vi55d2033 1033
be stable:water boar:meet woods
‘name of a river in Liangshan’ ‘name of a residential area in Butuo’

(5) xa'ze* du® na2'tgho
Hanyang exit rifle

rifles with brand Hanyang

Moreover, semantic componential analysis, revised from Tent and Blair (2011), reveals that place
names in Liangshan Yi are mainly based on topographic features, such as mountain, boulder and cliff.
However, since similar topographic features are easily found and thus ambiguity emerges, more
semantic components are introduced in place name compounding, such as animals, plants, persons and
events. After Chinese place names are sampled, it is found that the Chinese ones are dominantly
based on abstract concepts, such as east-west-north-south, evaluation and numerical. The advantage is
that ambiguity is largely reduced. Therefore, place names in Liangshan Yi are relatively complex, both
semantically and structurally.

References:

Tent, Jan and & David, Blair. 2011. Motivations for Naming: The Development of a Toponymic
Typology for Australian Placenames, Names, 59(2), 67-89.

18 (Sun,  Chaofen) , 2013. aHFIRE-FEVAIEGE G A5 [0 FIME—1E. RoAa8E,
) (D, CRILHRZE: oo/ T EEE) , 161-
750 B BT RS H A 18
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Nubri: Identity as a key to vitality

Cathryn Donohue
The University of Hong Kong

The Nubri people are an ethnically Tibetan community in the high Himalayas in northern central
Nepal. Nubri language has evolved alongside Tibetan, the liturgical language of the community,
but in this context I examine how different conditions have impacted contemporary linguistic
practices. The Nubri identity of Tibetan is strong, especially in a Nepalese context, due to its
remote geography, unique history and continued cultural practices, such as trade across the
border with Tibetans across the border during a two-week window each summer. However,
younger Nubris are gravitating towards Kathmandu, either for schooling or simply due to the
lure of urbanity and modernity and the promise of socio-economic improvement as well as the
chance to participate in more pop cultural offerings that they are exposed to online. This is
clearly impacting Nubri language. I describe some of examples of the impact and discuss how
these different conditions interact and try to unravel the complex of factors with a view to
evaluating the actual status of Nubri’s vitality.

Keywords: Nubri, Tibeto-Burman, Language attitudes, Social identity, Language vitality
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Identities on the shelf: a multimodal semiotic analysis of chocolate bar packaging

Yiwei Fang
The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen

This study investigates how chocolate bar brands incorporate signified packages
to enhance their product differentiation from a multimodal semiotic perspective.
Previous studies have suggested the effects of product packaging on consumers’
purchasing process (e.g. Silayoi & Speece 2004; Underwood 2003) and the vital role
chocolate packages play in attracting potential consumers (Shekhar & Raveendran
2013). Based on a multimodality framework (Kress & van Leeuwe 2006), the study
examined 113 different chocolate bar products in terms of their representation of both
visual elements (colors, shapes and graphics) and informational elements. The
analyses on visual elements reveal that, by adopting symbolic signs, chocolate bar
packaging represents the key features of the products (e.g. color and flavor) as well as
their distinctive identities. Culturally constructed visual elements are also commonly
adopted and serve as myths. The linguistic parts contain the well-designed brand
names, mandatory information and persuading texts. Taking advantage of irregular
shapes, eye-catching colors, graphs and topographies, the interaction with the
customers can be realized in “the system of gaze” (van Leeuwen 2005). The visual
and textual elements are arranged together to display the product concepts as a whole
and fulfill the compositional meanings.

By seeing chocolate bar packaging as a semiotic mode, this study presents how
multimodality functions in this dynamic discourse. Our findings reveal that packaging
connotes sociocultural meanings and helps establish communicative acts with the
consumers, with further implications to exploring social semiotic landscapes in
marketing and visual design fields.
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MEX /INRBESB R RS« "I SHENEREHR

Yiwei Fang, Xianhui Ye, Song Lu and Foongha Yap
The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen

mE

AT TG EN IS A FEER ST “ 0] 7 Wifa] Wi XIS BI3h1] (deontic modal) KIANRTEZS
Bh#hiA (epistemic modal) V#HAZ A FEESIRIC. SCRIBF RN, Bighia “nl” R IGE
HE CAE N SESPRCH I, TR HIEReME CEII, 2011 ; IARDLEH, “0]”
“H LT BRAE NI S A ARG B () BEES, 2015 IS, 2005) o {HH R BN
] R P R A AN B Z o ARSCRI BRG] T Rl NS B K R 2 SR
CEASERE, FFRILT R 5 Rl AN [RIZEA BAE O .

i 1 Fros, <A EAIRVESE LEhin, KRV E. 2T, <Al EshiE, SR E
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FONNIZ LR NHTE IR Z5H NP AT IR (AR, 2018) ; (i) B XIEA “W”
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IWRESHERRE,  “777 fERIERL%, e (D .

[NP sy wut ] +V] SRR HIT A, “n” GerEH R AE FR 4Py M e . itk
B, 27 “n]” NiE ES HEREES, HEHTE—PRRZNINP w5/ 2ut(NP )+ +V], U
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AT DAAVPIH B gE R, “RTLL” ST REME 3l (potential middle)  (nfg] (6) ) B4 BhErh
3)) (facilitative middle) #xE C(anfg] (7) ) .
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N N N
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¥ .
FHIES [NP 2s+A]+V] FENER (NP 2p+A+V)
(EhetE: A (et A)
v
1 ANRIER NP oot A +BA+V) W XANRIER NP o (NP ) +A[LA+VP) FFPER [NP . +7] BA+VP)
_—
(EBEahe: A (REEH/MTRE: &RED GE et &Rt ARDUE)

BEHE XEA [NP 1, (NP ey) +5 EH+7 A+VP]
ik, &RED

KR —: T R RTEE LR

SEHR

Kemmer, Suzanne. 1993. The Middle Voice. Amsterdam: John Benjamins.

Traugott, Elizabeth Closs. 1989. On the rise of epistemic meanings in English: an example of
subjectification in semantic change, Language 65, 1:31-55

oIS, 2005, (BUARDGER “tahifSaR” ) o (BUESR) 100 22-32,

EWE, 2011 (FeRmPGE “R7 FRIFDH). ik tl) 2, 110 120-129. Ak

Fhn, 2018 CERERIAHT). Bilg: HEAF. @k, 20160 GEESIEH

HARAPIT: DDGENZS . B8, iBNIE), ZRIL
SEPNEL = N7y
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WX KHEZT S MERFE ST EET S 108 & Bl R MR

Xinyu Gan
The University of Hong Kong
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AENMFREEBHLEE F  B5RNBEZBESZMHNREMD T - KMFHHTS
SHNMEREE P SRPHEERBFERZEUR - SBEXIVERT
SR - KBEBEA S MEENEBEERAKSEHBRORFERLTS - mixFEH

SRARENEE  BEENRENS - SIEN - #XBEELSEF—AK
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FEF—RNETFEK - R - £RFEBHSPREXKINELRINSE - FIE -
MEiEl - KBEEELSESEMUREE  TLRE - BEAREN - mixF
SR SRS EX IR AR E M -

[REFTIAREESNS ; BEEWHS ; MEET
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A Cross-cultural Study of Apology Strategy on Chinese Second Language
Learners

Yaxuan Ji! and Benjamin K. T’sou?
The Hong Kong University of Science and Technology
2City University of Hong Kong, The Hong Kong University of Science and Technology

In the global context of migration and culture exchange, needs for cross-cultural
communication have been increasing. Sociopragmatic competence, which may cause
cross-cultural pragmatic failure (Thomas, 1983) has not attracted sufficient attention.
This study investigates Chinese second language learners’ sociopragmatic acquisition
of apology strategy. It aims to explore what apology strategies are adopted by Chinese
language learners (CLL) and how they differ from the Chinese native speakers (CNS)
on apology strategies.

A discourse completion test (DCT) questionnaire was designed to test the two groups
of participants (43 CLL and 41 CNS). It consists of three parts: (1) personal information
and Chinese learning background, (2) six scenarios in which the social status of the
offended are varied, and (3) CLL’s experience and preference on pragmatic learning.
All the questionnaires were delivered online by their Chinese teachers.

The results suggest that both CLL and CNS tend to adopt similar strategies, such as
[llocutionary Force Indicating Device (IFID, e.g. sorry), address, and offer of repair, to
higher status interlocutors (e.g. academic supervisor). But the two groups adopt
strategies that different from each other when the offended are of equal status (e.g.
roommate) or lower status (e.g. younger sister). For example, our findings show that
more than half of CLL adopt address and IFID to apologize to their younger sisters,
while a higher percentage of CNS chose a more negative strategy: reduce
responsibilities. The differences may partly result from a Chinese sociopragmatic norm,
which echoes the observation of Li (2007) that in Chinese culture, people tend to avoid
apology or use special apology strategy in intimate relationships. CLL, in contrast, may
have a relatively similar attitude towards family members and other acquaintance.
Similar finding was reported by Rabab’ah & Fowler Al-Hawamdeh (2020) on the
English speakers’ attitudes towards family members when minor offence committed.

Although previous studies mentioned CNS may use less IFID (Cui&Li, 2012; Nakkouri,
2013), there is no remarkable difference between CLL and CNS in terms of IFID use
in the current study. A possible explanation may be that 70% of CNS are below 26 years
old, and the apology strategy may undergo changes for the younger generation born
after 90s (Qing, 2007).

It is interesting to find that CLL’s contact hour with native speakers may have a bearing
on their apology strategies. According to the questionnaires, 77% of the CLL
participants feel anxious about the appropriateness of their apology speech act, such as
the important differences shown by the study. However, few systematic curriculum
learning opportunity or official learning materials are provided. It will be good if further

efforts could be made to mend the gap. o
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Two usesof douin Cantonese

CindyWanYeelau
The ChineseUniversity of HongKong

In this study, I suggest two uses of dou in Cantonese, namely the additive use of dou
(=dou; ‘also’) and the scalar use of dou (=dou> ‘even’). Though dou is analyzed as an
additive focus particle in the past (Lee & Pan 2010, Matthews & Yip 2011, Lee & Hsu
2018), it does not necessarily convey addition in some occasions. I argue two use of
dou: dou; ‘also’ shows addition on quantity (1); Dou. ‘even’ expresses unexpectedness
with/without addition on quantity (2). It may co-occur with (samzi)lin ‘even’ to form
an ‘even’- construction signaling an extreme degree of unexpectedness (3). Since these
two uses of dou ‘also/even’ show some discrepancies, I suggest these two uses to be
analyzed separately.

(1) {Emt 1 & HEE- (Lee & Hsu 2018)

Keoi5dei6 doul sik6 pingdgwo2

they also eat apples
‘THEY also eat apples.’
(2) {Ebt i A FHOEB2 BRI - (Lee & Hsu 2018)

Keoi5dei6 go2 bun2 syul doul tai2zo2

they that CL  book even read.ASP

‘They have read even THAT BOOK.’
3 B EE 2% g o (Cheung 2007; Lee & Pan 2010)

Keoi5 heoi3gwo3 hou2dol dei6fongl

s/he go.ASP  many places

sam6zi3lin4 Feilzaul doul heoi3gwo3 timl

even Africa  even go.ASP  SFP

‘S/he has been to a lot of places, including even Africa as well.’
In (1), dou; ‘also’ associates with keoidei ‘they’ by adding keoidei ‘they’ to the set of
entities who eat apples. Dou> ‘even’ in (2) adds gobunsyu ‘that book’ to the set of books
that they have read, and conveys a sense of unexpected that it is less likely that they
have read that book. This use of dou: ‘even’ can also co-occur with the focus adverb
samzilin ‘even’, which enlarges the sense of unlikelihood by ranking the proposition
s/he has been to the Africa to the least likely event along the scale. Comparing with
properties with English even, 1 suggest that lin...dou, ‘even’-construction is the
Cantonese counterpart of English even.
Selected references: Lee, Po-lun Peppina and Haihua, Pan. 2010. The Landscape of

Additive Particles - with special reference to the Cantonese sentence final particle ‘tim’.
Lingua 120(2010): 1777-1804./ Lee, K. K. & Y. Hsu. 2018. A Non-unified Account to
Cantonese 'Dou’, paper presented at the LSHK Annual Research Forum 2018. City
University of Hong Kong, 1st Dec, 2018.
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Aspectual —le, focus-sensitive —eryi and reconstruction
] PaulLaw
The ChinesdJniversity of HongKong

The paper investigates the scope of the sentence-final particles (SFPs) —le and —eryi. I argue on
the basis of data concerning the copula shi, negation and epistemic modals that (a) these SFPs
occur in the split CP (Rizzi 1997) layer of the clause (Tang 1998, Soh and Gao 2004), (b) the
subject is not internal to TP but is either in a higher clause (Huang 1988, Lin and Tang 1995, Pan
2019) or in the split CP layer on top of TP (Tsai 2015), and (c) certain interpretive facts showing
that the subject is internal to TP are to be accounted for by reconstruction effected by copy theory
of movement (Chomsky 1995).

(1) a.  Subject (bu) shi/modal [cp ... [t ... ] —le/—eryi ...]
b.  [cr ... subject (bu) shi/modal [t ... ] — le/—eryi ... ]
c.  Subject shi/modal ... [ subjeet ... ]]

Huang (1988) suggested that the copula verb shi is a raising verb taking a clausal complement.
The varying word-order can straightforwardly be derived by movement of the subject:

(2) a.  (Bu) shi [[ Zhangsan mei jiao gongke ] le ]
‘It’s (not) Zhangsan that did not hand in the homework.’
b.  Zhangsan (bu) shi [[ Zhargsan mei jiao gongke | le ]
‘It’s (not) Zhangsan that did not hand in the homework.’

Co-occurrence of aspect-conflicting negations is additional evidence that the copula verb shi is not
in the clause that follows it. The same facts obtain with epistemic modals (Lin and Tang 1995):

3) a.  keneng [[ Zhangsan qu mai dong-xi ] eryi ]
‘It is possible that Zhangsan only went out shopping.’

b.  Zhangsan keneng [[ Zhangsan qu mai dong-xi | eryi |
‘It is possible that Zhangsan only went out shopping.’

Syntactically, the subject to the left of shi and epistemic modals is therefore necessarily not internal
to TP.

Facts concerning indefinite wh-phrases (Li 1992, Lin 1998) show that the subject is not in the
scope of SFP —le:

(4) a.  Zhangsan kan-dao shenme ren le.
‘Who did Zhangsan see?” OR ‘Zhangsan saw someone.’
b.  Shenme ren kan-dao Zhangsanle.
‘Who did Zhangsan see?’ NOT ‘Zhangsan saw someone.’

It nevertheless does not warrant the claim that they are internal to TP (Erlewine 2017), for they
may well be in the split CP layer of the clause.

The same conclusion holds for disjunction structures for alternative questions with haishi
(Erlewine 2014) where the SFPs can be included in the disjuncts:

(5) a.  Zhangsan shi [[ xiang-jia ] le ] haishi [ dui ziji shiwang ] le ]?
‘Has Zhangsan missed home or was he disappointed at himself?’
b.  Lisi keneng [[ liang-tianmei shui ] eryi ] haishi [ shengbing-le ]]?
‘Is it possible that Zhangsan only has not slept for two days or was sick?’
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These are cases where the projections of the SFPs lower than the subject are coordinated, and the
subject is moved across-the-board (Williams 1978).

Co-occurrence of both SFPs shows that focus-sensitive SFP —eryi is in a higher position than
aspectual SFP —le. It thus follows that the subject is outside the scope of —le, for it is outside the
scope of the higher —eryi (cf. Zhangsan xiang-jia le eryi ‘Zhangsan only has missed home.”).

However, several other facts show that the subject is semantically in the scope of SFPs —le and
—eryi. Subject of predicates of creation must be internal to TP, for its existence is not independent
from the predicate:

(6) a. [ Hua kai man yuan ] le. ‘Flowers have bloomed all over the garden.’
b. [ Huo shao ran ] eryi. ‘Only fire has burned.’

Downward-entailing quantified subject is not possible with SFP —le, just like downward-entailing
quantified object, showing that the subject is in the scope of —le just like object:

(7) a.  [{Zhishao, *bu dao} liang-ge laoshi tui-jian Zhangsan | le.
‘{At least, fewer than} two teachers have recommended Zhangsan.’
b. [ Zhangsan tui-jian {zhishao, *bu dao} liang-ge laoshi ] le.
‘Zhangsan has recommended {at least, fewer than} two teachers.’

The same judgments in (6) and (7) hold when the subject is immediately followed by an epistemic
modal (cf. {Zhishao/*Bu dao} liang-ge laoshi keneng tui-jian Zhangsan ‘It is possible that {at
least, fewer than} two teachers have recommended Zhangsan.”).

Quantification structures with dou ‘all’ is subject to the constraint that the argument it is
associated with be a clausemate (cf. Zhangsan shuo meige xuesheng dou kaoshi jige le ‘Zhangsan
said every student has passed the exam’ vs *meige xuesheng shuo Zhangsan dou kaoshi jige le).
The two may nevertheless be separated by an epistemic modal, apparently violating the clausemate
condition if the modal is a matrix predicate:

(8) a.  Keneng [[ meige xuesheng dou kaoshi jige ] le ]
‘It is possible that every student has passed the exam.’

b.  Meige xuesheng keneng [[ meigexuesheng dou kaoshi jige | le ]

The facts in (6)-(8) can be straightforwardly accounted for by reconstruction. Movement of the
subject leaves behind in the launching site a copy of itself with its formal features where they are
interpreted. The subject thus falls under the scope of SFP —le.

Independent evidence for reconstruction comes of indefinite wh-phrases. They are licensed by
a c-commanding licenser (cf. Zhangsan huaiyi shenme ren zai nar hunao ‘Who did Zhangsan
suspect is making trouble over there?” OR ‘Zhangsan suspected someone is making trouble over
there’ vs Shenme ren huaiyi Zhangsan zai nar hunao ‘Who suspected Zhangsan is making trouble
over there?” NOT ‘Someone suspected Zhangsan is making trouble over there’). But an indefinite
wh-phrase is possible either to the left or right of an epistemic modal licenser:

9) a Keneng [ shenme ren zai nar hunao |
‘It is possible that someone is making trouble over there.’
b.  Shenme ren keneng [ shenmeren zai nar hunao |
‘It is possible that someone is making trouble over there.’

The indefinite reading of the wh-phrase in (9) can readily be explained by reconstruction.
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An epistemic modal may scope over the clause to its right as well as the subject to its left (see
(12)). It may also license an indefinite wh-phrase subject to its right (see (13)). All these three
cases can be accounted by reconstruction.

They can be accommodated by reconstruction effected by the copy theory of movement where a
displaced phrase may leave its formal features behind in the original position (see (9)).

(12) a. b. *shenme ren huaiyi [ Zhangsan zai nar  hunao |
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The contact effect of Cantonese sentence-final particles in the bilingual prosody
produced by Cantonese-English bilingual children

Him Nok Lee', Regine Lai', Stephen Matthews® and Virginia Yip'
'The Chinese University of Hong Kong, *The University of Hong Kong

This corpus-based study investigates the prosody of the production of Cantonese sentence-final particles by
Cantonese-English bilingual children. In recent bilingual first language acquisition research, the interaction between two or
more languages in children’s development (e.g., cross-linguistic influence) has been at the center of discussion. However,
very few studies in bilingual phonological acquisition have focused on the prosodic aspect of bilingual children’s
productions. This talk will discuss the interaction of a tonal language (Cantonese) and an intonational language (English),
and how the use of pitch for intonation and word stress interacts with the pitch patterns of lexical tones in their Cantonese
and code-mixed utterances. In addition, many of the semantic/pragmatic functions encoded by intonation patterns in English
are expressed with sentence-final particles (SFPs) rather than prosodic cues in Cantonese (Wakefield, 2010). This difference
between English and Cantonese can potentially give rise to a transfer effect in the speech of Cantonese-English bilingual
children. The current study investigates the production of 8 Cantonese-English bilingual children (5 Cantonese-dominant;
1 English-dominant; 2 balanced) from ages 2;3 to 3;0 in the longitudinal bilingual corpus Hong Kong Bilingual Child
Language Corpus (Yip & Matthews, 2007).

We have observed a bilingual intonation pattern: “high pitch followed by a fall”, regardless of language dominance of
the bilingual children and sentence types. For instance, the pattern in (1) can be attributed to both the superimposition of an
English intonation followed by a low boundary tone at the level of intonational phrase, and the transfer of Hong Kong
English stress patterns to Cantonese (e.g., in daklmldaklgaad). Second, the absence of SFPs seems to preclude the low
boundary tone at the utterance final position. For instance, there is no low boundary tone exerted on dinl in (2). Despite the
superimposition of the English intonation in (2), there are still traits of word stress in Janlwail which indicates an
interaction with the pitch patterns of lexical tones in Cantonese. However, the intonation is dampened by a narrower pitch
range of tones. The differences between (1) and (2) at the utterance body can be attributed to the composition of
monosyllabic words in (2) as well as the difference in language dominance. We argue that the traits of the competition
between lexical tones and word stress under the superimposition of English intonation can still be observed in the bilingual
prosody produced by Darren, while the superimposition of English intonation seems to dominate in the bilingual prosody
(> 25% of all utterances in a representative recording) produced by the English-dominant child Charlotte. On contrary,
Cantonese-dominant children produced bilingual prosody in much lower frequencies (< 5% of all utterances in the
representative recordings). They usually produced target-like lexical tones and intonation in their Cantonese and code-
mixed utterances.

Besides, bilingual children would realize intonation patterns on Cantonese SFPs. For example, the non-target tones in
(3) can be attributed to realizing a fall-rise intonation on the SFP. The fact that SFP is used as the domain for the intonation
in the experimentation with prosody by the bilingual children is consistent with the location of question intonation in
Cantonese (Xu & Mok, 2011).

The above phenomena demonstrate cross-linguistic influence in prosody in the speech of Cantonese-English bilingual
children.

(1) Lilgo6 lilgo6 dakimldaklgaa4 (Charlotte 2;03.17) (2) Janlwail moul wunl dinl (Darren 2;09.03)
Lilgo3 lilgo3 daklm4dakl gaa3 (target form) Janlwai6 mou5 wun6 din6 (target form)
This  this can-not-can SFP Because Neg change battery
“Is this okay?” “Because [we] do not change the battery.”

(3) Hail aa~ (Charlotte 2;03.17)
Hai6 aa3 (target form)
Be SFP

“Yes.”

Wakefield, J. C. (2010). The English Equivalents of Cantonese Sentence-final Particles: A Contrastive Analysis. Ph.D.
dissertation, The Hong Kong Polytechnic University.

Xu, B.R., & Mok, P. K. P.(2011). Final rising and global raising in Cantonese intonation. Proceedings of 17th International
Congress of Phonetic Sciences, 2173-2176. Hong Kong.

Yip, V., & Matthews, S. (2007). The Bilingual Child: Early Development and Language Contact. Cambridge: Cambridge
University Press. 32
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A unique case of language contact — Yilan Creole in Taiwan

Sin Yee Melody Li
The University of Hong Kong, Hong Kong and Aarhus University, Denmark

Taiwan is known for being the most possible homeland of Austronesian language family (Blust, 1984),
and the use of Min dialect (Taiwanese) and Hakka. However, the Japanese colonization in the last century
(1895-1945) has led to the creation of a unique contact language — Yilan Creole — spoken by specific
Atayal communities in Yilan County.

As the only known Japanese-based creole with Austronesian influences, Yilan Creole (YC) was
discovered in 2006 (Chien & Sanada, 2010a), and little is known about it. There is no comprehensive
study of YC so far, but a few individual articles such as case-marking system (Chien, 2016) and pronoun
system (Chien, 2018). Because of the shift to Mandarin and standard Atayal in the communities, YC is
now facing endangerment. This presentation aims at introducing some sociolinguistic background and a
brief grammar sketch of YC, based on published studies as well as ongoing fieldwork.

During colonization, indigenous people were forced to move out of their home mountains and speak
Japanese instead of their own languages. Because Atayal and Seediq were mistakenly grouped by the
Japanese government (Chien & Sanada, 2010a), they had a mixed population in Yilan County and created
Yilan Creole for interethnic communication. The current sociolinguistic situation is not favorable for YC,
since Mandarin is the only official language and the medium of instruction in schools (Qiu, 2015).
Although the Taiwan government tries to encourage the use of indigenous languages, YC was excluded
due to its heavy influence of Japanese (Chien & Sanada, 2010a). The colonial association also leads to
negative attitude towards the language, so people lack motivation to learn or transmit YC to the next
generation.

According to Chien and Sanada (2010b), the phonology of YC is mostly inherited from Atayal but the
morphosyntax is substantially Japanese. Some productive derivational suffixes are found, such as -suru
(Japanese “do”) which derives verbs from other categories (1).

) baka a [ baka-suru (Chien, 2015)
“fool” (ADJ) “to look down on” (V)

Yilan Creole is a SOV language (Qiu, 2015). Whereas subject and object are distinguished by word order,
the Japanese postposition ni is used to mark dative case, as shown in (2).

2) wasi la’i ni pila ageru (Chien, 2016)
1.SG(subject) child(object) DAT money give
“I will give money to my child.”

Chien and Sanada (2010a) pointed out that TMA of YC are mostly expressed through adverbs inherited
from Japanese, such as ima “now” and kino “yesterday”, but verbal inflections are also used (3).

3) Affirmative present a [ Affirmative past (Qiu, 2015)
taberu past tense ADV + tabe-ta
l‘(to) eat” “ate”

Based on the morphosyntactic properties discussed, Yilan Creole appears unlike typical creoles. More
work needs to be done to study this unique variety before it disappears, and determine its status among
contact languages.
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Tai Tonogenesis Revisited: Evidence from Thirty Modern Tai Varieties
LIAO, Hanbo
The University of Hong Kong

Tonogenesis is treated as the very first step of the arising of tones in Proto-Tai (PT). Since
it is commonly agreed with that PT tone *A was unmarked and tone *D was on checked
syllables ending with -p/-t/-k codas as preserved well in most Tai daughter languages, in
previous studies, the arguments mainly revolve around the origins of tones *B and *C of the
PT or even the whole Kra-Dai languages, as in the following chart.

Table 1. Arguments on the phonetic characteristics of PT/Kra-Dai tones *B and *C

Proto-tones *B *C
Pitch Vowel Voice Pitch Vowel Voice
. Contour . . . Contour . .
Sources height duration | quality height duration quality
Pittayaporn . . . . glottal
low rising long creakiness high falling short o
(2009:271) constriction
Liang & Zhang (1996) non non - *-h non non - *.2
Gedney (1989)
non non - *-h non non - *.?
Sagart (1988:89) - - - *-92 - - - creakiness
Sagart (2019) - - - *R/*-X - - - *-

However, none of them were based on the comparison of modern Tai tones, because it
was believed that the altered tone distribution of modern Tai varieties has blinded the original
appearance of tones in PT. In this paper, we believe that evidence from a comparision of tones
from thirty modern Tai varieties effectively suggests that four tone categories arose after the
decaying or weakening of the syllable finals *-4 and *-? in the early stage of PT, for keeping
the semantic distinctions. Early plain syllables with modal voice developed into an unmarked
level tone *4, syllables with a final *-4 decayed to a rapid falling tone *B to cause an incidental
creaky voice, syllables with a final *-? was weakened to cause a rising glottalized tone C*, and
syllables with final oral stops *-p/t/k were preserved to form the fourth tonal category D*.

Key Words: Tai languages, Tonogenesis, tonal category, glottalization, creakiness
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L1 Pronunciation Influenced by Homophony in L2: A Case Study on
Yangjiangese-Mandar in Bilinguals

Lin Wanxin
CSLDS, CUHK

For bilingual speakers, cross-linguistic interaction has been observed in which the two
lexicons are cognitively interconnected, sharing a network, activated simultaneously during
lexical processing (de Bot 1992; Spivey and Marian 1999; Amengual 2001; Fowler et al.
2008; Simonet 2016). For two languages sharing homophones, the relevant lexical entries
have also been shown to compete for selection (Rubenstein et al. 1971, Pallier et al. 2001). In
this study, the potential interaction was examined in bilingual speakers of Yangjiangese (a
branch of Cantonese and the dialect in Yangjiang City, Guangdong Province) as an L1 and
Mandarin as an L2.

This study focuses on the potential influence of L2 (Mandarin) on the LI
(Yangjiangese), specifically on the phonetic forms of the lexical items (Chinese characters)
that have the same written forms. The participants were 10 primary school students whose L1
was Yangjiangese and who were learning Mandarin as an L2. Based on data from natural
production, it was observed that for some L1 lexical items, the pronunciation was neither the
forms in L1 (Yangjiangese) nor those in L2 (Mandarin), as illustrated in (1) below. Instead,
the lexical items turned out to be pronounced as the L1 phonetic-form the words that are
homophones of the target words in the L2.

(1) Examples of L1 forms Influenced by L2

D Phonetic forms in | Phonetic forms in L1 forms L1 phonetic forrps
Lexical items L2 (Mandari L1 (Yanei Influenced by | of homophones in
(Mandarin) | L1 (Yangjiangese) "7’ Mandarin (12
a.Z2 ‘observe’ tsha3 t[rat2 trad trat3(ZE &)
‘ ) 333
b-T'-L} to bound tsaSS tfatz tfa33 tfa (/ﬁ
cAE ‘to melt’ hvuad 224 wa’d wad4(iE)

The findings above lend support to the contention that, for a bilingual speaker, the phonetic forms
of the lexical items in two languages interacted, confirming previous studies. In addition, it shows
that such interaction can occur through the connection of homophones in one language and lead to
the change of lexical forms in another language.

References

Amengual, M. 2011. “Interlingual Influence in Bilingual Speech: Cognate Status Effect in a
Continuum of Bilingualism.” Bilingualism: Language and Cognition 15: 517—530.

de Bot, K. 1992. A bilingual production model: levelt’s speaking model adapted. Appl. Linguist. 13,
1—24. DOI: 10.1093/applin/13.1.1

Fowler, C., Sramko, V., Ostry, D., Rowland, S., and Hallé, P. 2008. “Cross-Language Phonetic
Influences on the Speech of French English Bilinguals.” Journal of Phonetics 36: 649-663.

Huang, Borong. 2018. Guangdong Yangjiang fangyan yanjiu [Study of Yangjiang Dialect in

Guangdong Province China]. Sun Yat-sen University Press.

Pallier, C., Colomé¢, A., and Sebastian-Gallés, N. 2001. “The Influence of Native-Language
Phonology on Lexical Access: Exemplar-Based versus Abstract Lexical Entries.”
Psychological Science 12: 445—449.

Rubenstein, H., Lewis, S. S., & Rubenstein, M. A. 1971. Evidence for phonemic recoding in
visual word recognition. Journal of Verbal Learning and Verbal Behavior, 10, 645-657.

Simonet, M. 2016. The Phonetics and Phonology of Bilingualism. Oxford HandbOOkS Online.
DOI: 10.1093/0xfordhb/9780199935345.013.72


ctpllee
Typewritten Text

ctpllee
Typewritten Text

ctpllee
Typewritten Text
36


Spivey, M., and Marian, V. 1999. “Cross Talk between Native and Second Languages: Partial
Activation of an Irrelevant Lexicon.” Psychological Science 10: 281—284.

37


ctpllee
Typewritten Text

ctpllee
Typewritten Text
37


Chinese-speaking Students in Universities: Challenges and Pedagogical Approaches

Noble Po Kan Lo
College of Professional and Continuing Education,
The Hong Kong Polytechnic University

With an increasing number of native Chinese speakers choosing to study overseas, English
language education has become an important issue for learners wishing to succeed in these
endeavours. Although there is considerable research demonstrating the challenges beginner
students have learning English, there are relatively few that explore the challenges faced by those
who have studied for much of their lives. This study intends to identify common issues and
challenges related to English language learning for Chinese native speakers in undergraduate
business programs outside of China. In addition, this study will explore possible causes for these
systematic issues, while offering recommendations for practice that may help mitigate their
negative effects. This study will rely heavily on data collected from independent research that
directly engaged language learners from this demographic. While the research did indicate that
there were numerous habitual issues related to pronunciation, it appears that they did not negatively
impact the individuals ability to communicate effectively.
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The use of modal verb can in CGTN articles: How does CGTN construct the identity of
the U.S. in handling the Covid-19 crisis

Tianyang Lu
The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen

This study examines how the modal verb can is used in CGTN news articles to construct the
identity of the U.S. in the way it handled the Covid-19 crisis. Following Palmer (2001), I
categorize modality into two types: event modality and propositional modality. Event modality
indicates events that are not actualized but merely potential, and the enabling factors could be
either internal (dynamic modality) or external (deontic modality), while propositional modality
indicates the truth value of propositions, with a focus on either the evidence (evidential modality)
or judgement towards the evidence (epistemic modality). Furthermore, modality is also

associated with speaker (inter)subjectivity.

Dictionaries and grammars frequently identify ability and possibility readings for the modal verb
can. In this study, its ability reading (i.e., the capacity to complete an action) is classified as
dynamic modality, while its possibility reading could either take the form of dynamic possibility
(D-Possibility) or epistemic possibility (E-Possibility). D-Possibility indicates an existence of
subjectivity in determining an action either occurring or not occurring. For example, the speaker’s
internal willingness affects the realization or non-realization of an action. E- Possibility, on the
other hand, focuses on facts, such as a scientifically proven knowledge. In discourses, these
various functions of modal verb can are used as pragmatic markers to index speaker’s
subjectivity.

Data for this study comprised 50 news articles posted on CGTN over a 4-week period from April
2 to April 29, 2020. Of the 91 tokens of modal verb can from this corpus, 51% yielded ability
readings; D-Possibility readings and E-Possibility readings accounted for 23% and 26% of the
tokens respectively. Results of a textual analysis reveal that can was used in various ways by
CGTN to construct meanings, evoke implications, and display speaker stance. The ability
readings of can were used to indicate the inability of the U.S. to handle the situation; given that
this kind of use could be perceived as offensive, the ability readings were sometimes modulated
by mitigative phrases to attenuate face-threats. The D-Possibility readings were used to imply the
incorrect decision-making of the U.S. government by comparing the actions taken by the U.S.
government with CGTN’s expectation, such usage often signalled criticism albeit in an implicit
way. The E-Possibility readings were used with the intention to show CGTN’s neutral stance and
objectivity. In brief, the image of the U.S. created by CGTN is basically negative, but the way

this negative identity was constructed is subtle and indirect, indicating that CGTN, while
showing its attitude, is aware of the face-needs of both countries.

The findings of this study contribute to our understanding of how modals help to convey speaker

subjectivity and implicit meanings in media discourse, especially those relating to politics and
international relations.
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The Emergence of the Dative Marker; Evidence from Psycholinguistics
Chun Hau Ngai
University of Hong Kong

In Cantonese, the event denoting transfer of possession can be expressed with the
following options (but not limited):

Dative double object construction: [bei2 T R]

1. M8 5BF g/ X £ WE 24
Go2 naam4-zai2 BEI bun2 syul g02 neoi5 zai2
CL boy BEI CL book CL girl

“the boy gives the girl a book.”

Dative marker construction (including Double BEI-construction): [V T bei2 R]

2. Wi BiF & &KX FEE MW LF

Go2 naam4 zai2 BEI bun2 syul BEI go2 neoi5 zai2
CL boy BEI CL book BEI CL girl
“the boy gives the girl a book”

Cantonese, unlike its Mandarin counterpart, possesses the unusual [V-T(heme)-
R(eceipent)] dative word order (Matthews & Yip, 2011). According to Tang (1998), the
Cantonese dative construction originates from the prepositional dative construction
(PDC) where the dative marker (second bei2) is deleted to avoid reduplication of identical
syllables. As seen in sentence 2, the dative marker emerges when the number of syllable
increases between the designate grammatical location of the two bei2 ({8). The goal of
our study is to investigate whether there is a relationship between the phonological
distance and the emergence dative marker.

Methods: 30 Cantonese native speakers were recruited for the purpose of the study. We
used a picture description task with a logograph superimposed to prime participants to use
bei2 ({%) as the main verb or in a double-bei construction. Participants were requested to
name pictures denoting the transfer of possession. Responses were then coded

based on their syntactic constructions (i.e. dative or double-bei) and the phonological
distance (i.e. syllables after the last syllable of the subject to the first syllable of the
recipient while excluding the bei2 ({8) syllable(s)).

Results: The emergence of the dative marker were found to be strongly associated with
phonological distance (Fisher’s exact = 3.43, p <0.006). The results suggest that the use of
double-bei construction corresponds to the phonological distance between the designated
bei2 ({2) syllable. Taken together, the results support Tang’s (1998) account of haplology
of the dative marker. The dative marker re-emerges when the phonological distance
exceeds 4 syllables. However, these results should be interpreted with

caution. Only 23 response tokens collected consist of phonological distance with four or
more syllables with roughly equal portions of tokens distributed across construction.
Moreover, only a minority of the participants (9/30; 30%) use double-bei construction; this
suggests a high individual variation in the suited phonological distance for double-bei
construction.
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ON THE THREE SEMANTIC DOMAINS
OF THE SENTENCE-FINAL PARTICLES ‘LAA’ IN CANTONESE

Thi Hong Quy Nguyen
The Chinese University of Hong Kong

This paper aims to explain the polysemy network of two Cantonese sentence-final particles,
namely ‘laal’ and ‘laa3’, which are assumed to roughly correspond to the SFP ‘le’ in Mandarin
Chinese. ‘Le’ is often analyzed as a polyseme in traditional grammar, with Chao (1968) claiming it
to possess as many as 7 different meanings. On the other hand, functional grammar attempts to find
a core meaning of ‘le’. According to Li and Thompson (1981), SFP ‘le’ denotes ‘currently relevant
state’. The maximalist approach fails to provide a convincing explanation for the connections between
the different meanings of ‘le’. In contrast, the minimalist approach cannot explain why ‘le’ is
frequently used in exclamative and imperative sentences in addition to declarative sentences.

From the perspective of cognitive linguistics, based on studies conducted by Sweetser (1990)
and Shen (2003), Xiao (2009) developed a new approach to explain such phenomenon of ‘le’. The
proposal is to divide the interpretations of ‘le’ into three domains: content domain, epistemic domain,
and speech act domain. SFP ‘le’ then has three core meanings: i) le“"" indicates a new state in the
real world; i) le®Pis®mic indicates a new state in the world of reasoning; iii) leSPeechAct indicates a new
speech act in the world of language. This approach has captured nicely ‘le’ core meanings; however,
one major drawback remains: the categorization into the three domains of ‘le’ is far from clear-cut
and relies heavily on context. In this paper, I suggest categorizing the three semantic domains of ‘le’
based on its grammar distribution in a sentence. On the one hand, ‘le®°™"” denotes a change ‘from
—p to p’ and can appear in an embedded clause or a root clause. On the other hand, ‘le®*s" and ‘1e54’
only appear in a root clause. ‘Le®" is located at the end of a declarative sentence, manifesting
‘Speaker believes p’, while ‘le5*” is located at the end of imperative sentences, encoding the speaker’s
commitment to the outcome denoted by the utterance.

Based on the discussion of ‘laa3’ and ‘laal’ in Cantonese (Kwok 1984, Law 1990, Fung 2000,
Leung 2005, Tang 2013) and various studies on the left periphery (Rizzi 1997, Pan 2019, Lau 2019,
Tang 2020), as well as the Universal Spine Hypothesis (Wiltschko and Heim 2016, Thoma 2016), I
attempt to argue for the syntax positions of ‘laa3’ and ‘laal’. ‘Laa3°°™" js base generated inside CP.
Epistemic/Speech Act ‘laa3’ and ‘laal’ have higher syntactic positions than CP, which I term as
AttP1 and AttP2, respectively encoding ‘speaker’s attitude’ and ‘addressee’s attitude’. ‘Laa3’ and
‘laal’ can co-occur with various boundary tones for discourse functions, e.g., calling the addressee’s
response to the utterance (H:%, final rise with a short plateau at the very end of the rise), requesting
the addressee to accept the utterance (L%, final fall). H:% and L% are argued to have their own
syntactic positions, namely DiscourseP, a functional projection encoding the speaker’s Call on the
Addressee.

Therefore, I suggest the architecture of the periphery in Cantonese as follows:

[pisce H:%, L% [aup2 1aalEPISVSAT yyp1 1aa3EPisUSA[CP .. laa3coment  1]]]
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Consonantal Effects of Stop Aspiration on Onset FO in Cantonese: Direction,
Duration and its Use for Contrast Enhancement

Xinran Ren and Peggy Mok
The Chinese University of Hong Kong

Consonantal effects of stops on onset f0 are implemented differently in different languages, namely, the
duration of consonantal effect, the direction of fO change (rising or falling f0) and its perceptual
importance vary cross-linguistically. For example, in English, many studies consistently showed that
voiceless stops have a rising effect on onset f0 while voiced stops lowered onset f0, and the duration
can reach nearly 100ms or longer into the following vowel (Lofqvist et al., 1989; Dmitrieva et al., 2015).
Perceptually, onset fO in English acts as a secondary cue to the voicing of stops when the primary cue
VOT is ambiguous under certain conditions (Abramson and Lisker, 1985). While most research on the
consonantal effects examines languages with stops that contrast voicing like English, less is known for
languages that contrast aspiration. The present study aims to examine the consonantal effects of stop
aspiration in Cantonese. It will also explore the relationship between exact VOT values and onset {0, to
investigate when VOT is ambiguous, whether f0 differences will be strengthened to keep stop contrasts
distinct. If fO is used to enhance contrast, when VOT increases/decreases to be closer to the
aspirated/unaspirated category, f0 should decrease/increase to enhance the fO difference for aspiration.
Twenty-three college-aged native speakers of Hong Kong Cantonese (8 males, 15 females)
participated in a reading aloud task. They started to learn English at around 2-3 years old, but most of
them still spoke English with a typical Hong Kong accent. Both their native Cantonese and L2 English
were recorded. The reading materials were designed the way that target syllables with the stop contrasts
appeared as the first syllable in C1V1C2V2 disyllabic non-words, with the following vowel V1 varying
among /a, i, u/. The disyllabic non-words were further embedded in carrier phrases: “FH1{#E_FH (/j
eu ko _ tsen/, ‘there is a _ well’) in Cantonese and “It’s a _ road” in English, with the disyllabic non-
words acting as an adjective of the following noun. Therefore, the stops of interest were placed in similar
phonetic environment o/2 a/i/u, making Cantonese and English stops comparable in this study. As a
group of sample words, E2Jf7-F/ VN7 /pa55po55/-/pha55pa55/ is a word pair for the bilabial and tonel

condition in Cantonese, while babber-papper is the corresponding word pair in English.

VOT of the stops and f0 of the following vowel were obtained using Praat. The f0 values were
measured at every 10ms during the first 100ms immediately after voicing onset. 100ms was chosen
considering both the literature (Lofqvist et al., 1989; Francis et al., 2006) and the actual duration of the
whole vowel (at least 15.2% tokens will be left out if a period longer than 100ms is chosen). The results
showed that aspiration had a rising effect on onset f0 in Cantonese, that is, onset f0 after aspirated stops
was higher than after unaspirated stops. Besides, the aspiration-related fO perturbations can extend to
around 100ms after voicing. The Cantonese patterns matched native English in terms of both the
direction and the magnitude of the consonantal effects on onset f0. However, no correlation was found
between onset f0 and VOT values in either Cantonese or L2 English, suggesting that unlike f0 as a
secondary cue for stop contrasts in English, when VOT becomes ambiguous, f0 was not strengthened
for contrast enhancement in Cantonese as well as in L2 English. This indicates that although
consonantal effects in Cantonese showed phonetically similar directions and comparable duration with
native English, onset f0 was not used for phonological contrast enhancement.
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Valence change and voice phenomena:
Analysis of middle and passive uses of jibaa constructions in Odia

Anindita Sahoo' and Foong Ha Yap®
'Indian Institute of Technology Madras, India
*Chinese University of Hong Kong, Shenzhen, China

This paper examines the diachrony of jibaa (‘go”) voice constructions in Odia, an eastern Indo-Aryan
language. Based on tokens of galaa and jaae constructions (i.e. the past and present forms of jibaa
constructions respectively) culled from a 6-hour conversational database of contemporary Odia, we
first analyze each galaa/jaae construction in terms of structural type (transitive vs. intransitive) and
voice function (middle vs. passive). We then classify each middle use of these jibaa constructions into
one of the following subtypes: spontaneous, inchoative and facilitative uses (see la-c). In the case of
passive constructions, we classify them into either ‘agentless passives’ or ‘passives with an overtly
expressed agent’ (as in 2a and 2b respectively). Whereas the middle jibaa constructions are clearly
distinguished by their monovalent semantics and an intransitive structure, the passive jibaa
constructions are identifiable by their bivalent semantics but with the agent argument sometimes
implicitly expressed. To resolve whether the direction of semantic extension is from middle to
passive, or vice-versa, we then compare the functional distribution of the jibaa tokens from our
database of contemporary Odia to those from Old Odia (15" and 16™ century) and Middle Odia (17"
and 18" century) texts. Middle uses of jibaa constructions were attested in the Old and Middle Odia
texts, but passive uses were relatively rare, suggesting the possibility of a middle-to-passive extension
of the jibaa constructions over time. Agentless passives were found to more frequent than agentive
passives, even in contemporary Odia, suggesting that agentless passives could be the bridge
construction for the semantic extension from middle to passive. This would be consistent with the
following valence-change phenomenon: middle (1-place predicate) > agentless passive (2-place
predicate with implied agent) > agentive passive (2-place predicate with overtly expressed agent).
Among the middle uses, only spontaneous and inchoative uses were attested in the older texts, with
facilitative uses of jibaa emerging later in Modern Odia. A similar middle-to-passive development has
been observed for Korean -eci constructions (Ahn & Yap 2017). Similar to Korean middles, the
emergence of facilitative middle jibaa constructions in Odia is found to also involve a process of
subjectification, whereby the speaker’s evaluation is incorporated into the facilitative interpretation of
the jibaa construction, which we argue accounts for its much later emergence relative to spontaneous
and inchoative middle uses (see also Kemmer 1993).

(1)a. kaaThi-Ti bhaangi galaa (spontaneous middle)
stick-DEF break  go-PST
‘The stick broke.’
b. janha-Ti  badhi galaa (inchoative middle)

moon-DEF big  go-PST
‘The moon has become bigger.’
c. resami kapaDaa sahaja-re sukhi jaae (facilitative middle)
silk cloth easy-in  dry-IMPF go-HAB
‘The silk cloth dries easily.’

(2) a. sainika-maana-nku juddha-ku paThaa galaa (agentless passive)
soldier-PL-ACC ~ war-LOC  send g20-PASS-PST
‘The soldiers were sent to the war.’
b. raajaa-nka dwaaraa sainika-maana-nku juddha-ku paThaa galaa

king-HON by soldier-PL-ACC ~ war-LOC send g0-PASS-PST
‘The soldiers were sent to the war by the king.’ (passive with overt agent)
References
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Modern day formation of a pidgin: Pseudo-Chinese and its characteristics
Xiang Shi
The University of Hong Kong

A type of “Internet slang” named Pseudo-Chinese (also known as {& 1 [E 5 nisechikokugo) went
viral on Japanese Internet around a decade ago. As its name may suggest, Pseudo-Chinese began
as a mimicry of the real Chinese language created by Japanese monolingual speakers, by
eliminating uniquely Japanese components, in particular the Kana syllabaries, leaving only
Kanji(sinograms) to form various types of online discourse that allow barrier-free conversations
amongst its users.

Due to the partial mutual intelligibility of Chinese and Japanese lexicon and orthography, after
Pseudo-Chinese has spread to Chinese social media, it began to serve as a lingua franca between
its Chinese and Japanese users. This language phenomenon is especially common amongst fans of
anime culture, who are eager to communicate with the talented monolingual drawers.

An example of conversation in Pseudo-Chinese between a fan and a drawer is shown below:

A FAE 8 BRE ! MEAXRFES . BPEEDET.
Teacher drawing ability good! 1SG big like! 1SG Japanese unable, pseudo-Chinese study
PROG.
“Miss/Mister, you are very good at drawing! I admire you very much! I cannot speak Japanese,
so I am learning pseudo-Chinese.”

B: BATEZFELT | IERER.
2SG pseudo-Chinese good! Understand understand
“Your pseudo-Chinese is good! I can understand.”

The example above demonstrates many traits of a pidgin, such as the elimination of grammatical
inflections and the adoption of analytical TAM markers such as 1 marking progressive aspect.
Although pseudo-Chinese is a mostly SOV pidgin, due to the stronger substrate influence of
Japanese, speakers are also able to produce SVO word order to achieve a more “Chinese-like”
style.

Given that Pseudo-Chinese is often under-estimated as a form of internet slang, little linguistic
research has been conducted on this variety in the decade since its birth. This study thus seeks to
examine the true nature of Pseudo-Chinese as a newly arisen pidgin of the internet era. By utilizing
raw data transcribed from both the natural environment of this pidgin, namely Japanese and
Chinese social media, and individual interviews conducted with speakers that vary in language
background, this study aims to explore lexicon and morphological components of Pseudo-Chinese.
Furthermore, by comparing it with pidgins previously created to facilitate communications
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between Chinese and Japanese speakers, such as Kyowa-go(17#1z&, “the harmonious language™),
this study will also shed light on the sociohistorical and sociolinguistic background of Pseudo-
Chinese.

This ongoing research aims to 1) analyse the history of Pseudo-Chinese and its development; 2)
create a preliminary glossary for the grammar and lexicon of Pseudo-Chinese; 3) explore the
possibility of dialects of this pidgin and the reasons behind such divergence. The results are
expected to contribute to the refinement of the definition of a pidgin.
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Mouth GestureCategorizationn HongKong SignLanguag

Yao Sur
The ChineseUniversity of HongKong

The main thrust of this paper is to transcribe mouth gesture features to provide a systematic mouth action
transcription in HKSL and to test whether Craborn’s framework is applicable in HKSL. Data used in
this paper were collected from one narrative story and Hong Kong Sign Language Browser.

Mouth actions in HKSL are transcribed based on British Sign Language (BSL) model because of BSL
model has detailed description and integrity of all mouth gesture features. During reviewing literatures,
three systematic mouth gesture transcription models have been identified: typology in Swedish Sign
Language (SSL), coding scheme in Australian Sign Language (Auslan) and mouth gesture transcriptions
in BSL dictionary. Segmental features are used in SSL model. For example, open mouth gesture was
described as [+ gap] and /OPENY/. Ten basic features are identified in SSL model. The coding method in
SSL reflects mouth component features systematically, but it is rather complicated when it represents
the mouth gestures with features combination. Systematic and concrete mouth gesture coding system in
Auslan is still vague in tongue-related mouth gestures. Tongue movements have not been marked in
Auslan model. Mouth gesture feature transcription in BSL Dictionary are specific. Based on three basic
mouth gesture features in BSL: open mouth gesture, closed mouth gesture and tongue-related mouth
gesture, specific mouth gesture features are listed in the mouth gesture transcription form. Besides basic
types of mouth gestures, teeth movement has also been marked in the data. BSL model provides the
most thorough descriptions of all mouth gestures compared with other two models. After the
transcription, it is observed that 15 mouth gesture features in BSL also exist in HKSL and two are not
found in BSL model.

According to Craborn’s theory, mouth gestures are categorized into 4 types: A-type mouth gesture, E-
type mouth gesture, 4 type mouth gesture and W-type mouth gesture. Mouth actions in HKSL will be
reanalyzed based on Crasborn’s criteria and the transcribed features. Across data analysis, all four mouth
gesture types have been found in HKSL and two new mouth gesture types have been identified: S-type
and P-type. Different mouth action features (Form 1) and the frequency of mouth actions types in HKSL
(Table 1) have been shown in appendix. S-type mouth gesture, named as semantically empty mouth
gesture, refers to the mouth gestures sharing the same properties of W-type, but not related the whole
face activity. And S-type mouth gesture in HKSL is not echoed by handshape movement. For example,
sign APPLE (Figure 1) in HKSL. The mouth gesture feature in sign APPLE is “the lips are pushed
forward and rounded”. On the one hand, this mouth gesture is not associated with the lexical meaning
or has independent meaning, because it is not related to the action of eating apple or apple as an object.
And this mouth gesture in this sign is not triggered by handshape, also not belongs to the whole face
activity. Therefore, mouth movement sharing same properties as this has been marked as a new mouth
gesture type in HKSL. P-type mouth gesture is named as property mouth gesture, which refers to the
mouth gestures displaying traits of the lexical meaning of the sign instead of depicting the lexical
meaning of sign as concretely as 4-type mouth gestures. P-type mouth gesture do not have independent
meaning but is lexically associated with manual sign. Although it shares the same properties with E-
type mouth gestures, it focuses on the mouth gestures not anchored by handshape movement. For
example, sign BOIL (Figure 2). The mouth movement in this sign displays a series of plosives to imitate
the water boiling in the cattle. The phenomenon of water boiling is iconically displayed with a mouth
gesture. Therefore, mouth gestures like this in HKSL have been defined as property mouth gesture. In
addition, it is observed that P-type mouth gestures with plosive mouth movement only exists in some
lexical verbs such as BOIL, STEAM, BLEED, so it is regarded as an aspect marker of dynamic verbs
in HKSL.
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Appendix:

Form 1:
Code | Category Description Properties
Adverbial o . -Independent meaning
A mouth gglofig}gngathee meaning in -Not lexically associated
gestures g guag -Not borrowed from spoken language
. . -Not independent meanin
Echo Mouth action triggered by aep . &
E - Lexically associated
phonology handshape movement
-Not borrowed from spoken language
. -Independent meanin
Mouth for Mouth action performs the per S
4 . . - Not lexically associated
mouth action of the sign
-Not borrowed from spoken language
. . -Not independent meanin
Mouth . Mouth action with the whole P . &
W gesture in . - Not lexically associated
face activity
whole face -Not borrowed from spoken language
S ticall -Not independent meaning
emantically ' n1outh action not echoed by -Not lexically associated
S empty mouth
gesture handshape movement -Not borrowed from spoken language
-Not related to the whole face activity
. . -Not independent meanin
Property Mouth action showing the neep . £
P mouth . . - Lexically associated
properties of the sign
gesture -Not borrowed from spoken language
Count of Sign
Frenquecy of Crashorn's mouth gesture
types in HKSL
Mouth gesture type .YV
M 4-type
o A-type
M E-type
P-type
W S-type
mW-type
Table 1 Frenquecy of Crasborn's mouth gesture types in HKSL
Figure 1. APPLE Figure 2. BOIL
Reference:

Crasborn, O., van der kooij, E., Waters, D., Woll, B., & Mesch, J. (2008). Frequency distribution and
spreading behavior of different types of mouth actions in three sign languages. Sign Language &
Linguistics.11.1. 45-67.
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The interaction of aspect marking and QUD in Chinese
Yenan Sun The University of Chicago
Introduction. It is well known that aspect marking on a matrix eventive predicate is generally required for an episodic reading in

Chinese (Tang & Lee 2000; Klein ez a/ 2000; Gu 2008; Sun 2014). The bare predicate shuo can only have a habitual reading as in (1a);
when an episodic reading is intended, some aspectual marker such as the perfective -/e must be added, as in (1b).

(1) a. VU R B SF b. VYR I 2*(T)iEF g, (‘Lisi told me this matter’)
An intuitive account for the oddness of (1b) is that a sentence without aspect marking only describes a property of events but fails to
denote a proposition that the event actually occurs during the topic time (Klein e a/ 2000; Sun 2014), as in (2). Such an account argues
that no assertion can be made by uttering a form that does not denote a proposition, capturing native speakers’ intuition that (1b) without
aspect marking sounds ‘incomplete’.

(2) a. [[Lisi gen wo shuo__ zhe jian shi]] = Ae[TELL(e, LISI, SPEAKER, THIS-MATTER)]

b. [[Lisi gen wo shuo-le zhe jian shi]] = 3e[TELL(e, LISI, SPEAKER, THIS-MATTER) A 1(e) € trop]
(A past tense reading is derived based on the deictic interpretation principle, following Smith & Erbaugh 2005)

Main claims. I argue that aspect marking on matrix verbs is required (for episodic readings) only when the realization of the matrix
verb (during the topic time) is addressing the Question Under Discussion (/is at-issue, Roberts 1996). Here are two pieces of evidence:
First, while the aspect marking seems ‘near-obligatory’ in (1b), the only reason is that the default QUD is often ‘what happened?’ in an
out-of-the-blue context, making the realization of the telling event always at-issue. If we introduce some focus as in (3), the sentence
can drop the aspect marking (Tang & Lee 2000). In this case, the realization of a telling event is presupposed (thus not-at-issue) and the
main point of uttering (3) is to address a question whether other people besides Lisi did the telling.

(3) A [ZMHpRHE S, (‘Only LISI told me this matter”)
Second, when the matrix verb selects a finite clausal complement, as in (4), the aspect marking becomes optional for an episodic reading.
Crucially, while both sentences in (4) can answer a QUD which concerns the embedded content (with (4b) slightly being dispreferred),

only the version with aspectual morphology (4b) can answer a QUD concerning the realization of the matrix event, c.f. (5), (6). This
shows that aspect marking is only required when the matrix content is at-issue.

(4) a. FVUER IS 4 KA I b. BV 1[4 KA

(5) A QUD that concerns the embedded content (6) A QUD that concerns the matrix content
(i.e. what the weather is like) (i.e. whether Lisi told me what the weather is like)
Question: 4 K K g EEFEEE? Question: Ha FE 2 K UIRFAR By A S PN 12
Answer: (4a); 7(4b) Answer: #(4a); (4b)

In sum, the account in (2) is too strong to capture the above date and fails to capture the correlation between the QUD and the presence
of aspect marking for episodic readings.
Proposal. I argue that a sentence without aspect marking in Chinese can still denote a proposition (an existential closure is always
available), though an extremely under-informative one, as in (7). The semantics in (7) fails to specify the relation between the event
time of the telling and the topic time, thus it does not entail the realization of the telling event in the actual world.

(7) [[Lisi gen wo shuo __ zhe jian shi]] = 3e[TELL (e, LISI, SPEAKER, THIS-MATTER)]

I further propose that generally such an under-informative reading can be enriched into a more informative one that the event is realized
(via Default Aspect, Bohnemeyer & Swift 2004; Smith & Erbaugh 2005; Lin 2006) in (8a), but crucially not when the QUD concerns
the realization of the event. The reason is that in the latter case, assuming that the discourse participants are rational and cooperative
(Grice 1975), the utterance of (1b) without aspect marking by a speaker will lead to the following reasoning in a hearer’s mind: (i) The
speaker must make their contribution as informative as is required for the current purposes (by Maxim of Quantity); (ii) Since the QUD
(e.g. What happened?) concerns whether the telling event actually occurred, if the speaker knows that the event is realized, they should
use the more informative form, namely (1b) with aspect marking, since it is relevant for the current purpose; (iii) However, the speaker
doesn’t choose to use the aspectually marked form but the aspectually unmarked one, which implicates that they do not know whether
the telling event in fact is realized or not. Such an ignorance implicature is undesirable since it contradicts the potential enriched
interpretation via Default Aspect, as in (8b).

(8) a. When the QUD is NOT about the realization of the telling event: (7) can be enriched to:
3e[REAL(TELL, trop, )] in which ‘REAL’ is defined as: VP, trop, e[REAL(P, trop, €) < e'[P(e') A e' < e A 1(e') € tror]]

b. When the QUD is about the realization of the telling event: The enrichment is contradicted by an ignorance implicature.

While the impression is that conversational implicatures are often cancelable, I follow Lauer (2013, 2014) in arguing that implicatures
can be mandatory if the pragmatic pressures driving them are not context-dependent in a particular way — in our case, since the
aspectually marked form is always preferred over the unmarked form when the QUD concerns the realization of the telling event, the
reasoning in (i-iii) always happens, giving rise to the mandatory ignorance implicature.

Conclusions. This paper argues that the apparent requirement to have aspect marking on matrix event predicates for episodic readings
is due to the fact that in an out-of-the-blue context, the default QUD happens to concern the realization of the matrix event. With focus
or a biclausal construction (3-4), which potentially introduces a different QUD that does not concern the realization of the matrix event,

the aspect marking becomes optional since the enriched interpretation in (8a) will not be blocked by the undesired ignorance implicature.
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Selected references. Bohnmeyer & Swift 2004. Event realization and default aspect; Klein, Li & Hendriks 2000. Aspect and assertion
in Mandarin Chinese; Lauer 2014. Mandatory implicatures in Gricean pragmatics; Lin, Jo-Wang 2006. Time in a language without
tense: The case of Chinese; Roberts 1996/2012. Information structure in discourse: Toward a unified theory of formal pragmatics;
Smith & Erbaugh 2005. Temporal interpretation in Mandarin Chinese; Tang & Lee 2000 Focus as an anchoring condition.

51


ctpllee
Typewritten Text
51


On the Semantics of henduo ‘many’ and henshao ‘few’ in Mandarin Chinese

Yueming Sun and Po Lun Peppina Lee
City University of Hong Kong

Partee (2004) claims that English many and few are ambiguous between the cardinal reading
and the proportional reading, differing in their morpho-syntactic roles as an adjective or a determiner.
Many and few serve as adjectives and determiners under the cardinal readings and only as
determiners under the proportional readings. Although many studies have been conducted on
quantifying words in different languages (see e.g. Milsark 1977; Westerstahl 1984; Cohen 2001;
Krasikova 2011), not much has been done on Mandarin.

Many and few are generally translated as henduo ‘many’ and henshao ‘few’ in Mandarin, and
this paper aims to study the semantics of henduo and henshao, in relation to their morpho-syntactic
roles. Data have been collected from the CCL corpus, with targeted investigation conducted through
experiments. Preliminary results reveal the following observations.

Firstly, while henduo primarily functions as an attribute, henshao is found to serve dominantly
as an adverbial, with the two demonstrating asymmetrical syntactic distributions. Subject and object
asymmetry exists in henshao but not in henduo. For cases where henshao serves seemingly as an
attribute, there is a covert existential marker you ‘have/exist’ converting henshao from an attribute
to an adverbial in the subject position as in (1a), while not in the object position as in (1b). Contrarily,
it is more natural for henduo to function as an attribute, with less obvious subject and object
asymmetry.

(1) a. Henshao (you) ren  jiang zhege gushi.  b. Zhege gushi sheji  henshao (*you)  ren.
few (have) people tell  this story this  story involve few (*have) people
‘Few people tell this story.’ “This story involves few people.’

Secondly, it is found that henduo gives priority to the weak cardinal reading (54.57%) over the
proportional reading (22.29%) in the subject position. The more salient preference is found in the
object position, with cardinal reading of 57.96%. This manifests that regardless of whether it is in
the subject or the object position, henduo is adjective-like, namely a modifier in sentences. On the
other hand, for henshao, a covert existential marker you ‘have/exist’ exists to convert henshao from
an attribute to an adverbial in the subject position, and it is also inclined to the weak cardinal reading
(45.72%) in the limited cases of being an attribute in the object position. The figures suggest that
henduo and henshao give priority to the weak cardinal reading in both subject and object positions.

Thirdly, topic leads to the proportional readings of henduo (46.28%) and henshao (59.14%),
which manifests that henduo and henshao are quantifier-like in the topic position.

Generalizing, these findings preliminarily reveal at least the following two points.

(a) Cardinal readings tend to be the dominant readings in henduo and henshao, regardless of whether
the two occur in subject or object position, while the limited preference of proportional readings
occur in the topic position. This shows that both henduo and henshao are weak quantifiers by
nature. Proportional reading is only possible when they are licensed by the topic feature in the
[Head, TopicP] position, which is a position assimilating QP.

(b) English many and few are lexically ambiguous between the cardinal reading and the proportional
reading, which leads to their difference in morpho-syntactic roles as an adjective or a determiner.
Chinese henduo and henshao count on syntactic movement from subject position to topic
position, with the topic feature serving as the licencing condition for the proportional reading.
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From gestures to grammatical non-manuals in sign language: a case study of polar questions
and negation in Hong Kong Sign Language

Felix Sze
The Chinese University of Hong Kong

The exact relation between hearing people’s gestures in communicative contexts (e.g., co-speech
gestures, facial expressions, emblems) and sign languages have intrigued researchers for decades.
Recent studies suggest that eyebrow raise in polar questions and headshakes in negations in sign
languages have arisen from the incorporation of hearing speakers’ gestures in similar contexts into sign
language grammar via grammaticalization (Janzen 1999, 2012, Janzen & Shaffer 2002, Pfau &
Steinbach 2011, Pfau 2015). These proposals appear to suggest that such incorporations are an
outcome of language contact, with the spoken languages of the wider hearing communities serving the
role of the “donor language” from which eyebrow raise and headshakes are borrowed. This paper aims
at reviewing these proposals in light of Wilcox’s theory on gesture grammaticalization in sign
languages (Wilcox 2004, 2009, 2014). Wilcox argues that gestures can enter sign language grammar
along two distinct grammaticalization routes - one via lexicalization (Route I) and the other via
prosody/intonation (Route II). With evidence from Cantonese and HKSL conversations, we argue that
eyebrow raise in polar questions in HKSL is likely to have evolved from a paralinguistic gestural
element into a grammatical marker via a language-internal process due to the universal nature of
eyebrow raise in questioning contexts. In contrast, despite their prevalence in Cantonese conversations,
negation-related headshakes are not systematically recruited to mark negation in HKSL. Instead,
backward head movements have been grammaticalized to become optional markers for negation.
These findings, we argue, lend support to the previous claims that headshakes are cultural specific
rather than universal. In addition, frequency of occurrence in the hearing community does not appear
to be a sufficient condition for a non-manual gesture to enter the linguistic system of sign languages.
Eyebrow raise in polar questions and backward head movements in negations in HKSL can be
subsumed under Route II proposed by Wilcox, along a language-internal evolutionary path. On the
other hand, we will propose that, for sign languages that employ headshakes as markers for negation, the
headshakes are likely to have grammaticalized via cross-modal borrowing.
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A-not-A “OA”
Hui Tan
The ChineseUniversity of HongKong

DU A-not-A A Fi) 2 Fia A 450 _E g “A” I E RS AR “not A7 IFA1H I
I —Fh%ER A0, “not” EEMPUEEEW “A” B K7 784, CRIEER, 1982). A-not-A
) R A “Anot AB” LK “ABnotA” Fis (F{IEAE, 1988) . IL4Ek, EHFT
WT “RARA” . HERAA FEHOERIA-not-A M A EM (Wu 1997, f 0 20113 %
2015)

AN A A-not-A R A ERIIZ O RS “A” ES, X —BERERSOETER. &#
TR IR R IR S o A-not-A R B A R U« A7 S _EONANRI AVE R S A0 1 100
A7 s x 1) A o (15 g 1 A il AT - 0 UK. “Anot AB” TR “A” ALY
IR R B, W “AB” HRy “B” LR IXAMAN S MIEER, SRR EE, BT
&RV, W (la—c) fUFR; 7E “ABnotA” W “A” HEERIA, “AB” R3hid MKk
UF, 0 (2a—c) AIfzR; £ “A not A7 JEXRA R, BETE, IERIFFIKMICRE E& =8 —,
BRI “A” AT DGR IR AR A5 4, 0 (3a—c) FUFTR. T “A” {12 H A5 € 1 FLA-not-A I 1] ) T

LA PE -
(1 (@QFREAERK? (A=MJIETER “B27 , AB=3iE “HXK”)
(b) REANE IR ? (A=HIAIER “8B7 , AB=VORE “BEXCER”)
() PRERA IR ? (A=3fiA] “EXK” , AB=VOHIiE “HXIFER" )
2) @ IREVCERAENR? (A=A “EXK” , AB=VORIE “HICER” )
(b) *#REXERAE? (A=MIATER “B” , AB=VORIE “EXCER" )
() ¥R ERAE? (A=FJiRTER “B7 , AB=3ai “EX” )
3 (@ IERERAER? (A=Zljia] “ZF” )
(D) IRERCERAEER? (A=VO FiE “BEWCER” )
() ¥REAE? (A=HialiE= “827)

RS SR A RN BRI Z MR ik, DLk EsEie i B8 T 874 DUEREHE & X A [H
R A-not-A In] F) [P SZ FEE L, ARSI A A1) 5 T2 G BE R M AL T S B E U o I A AR S
130N FAH R, AT IR B N5 5, Bk 15r . BATR IR AT AN F T XA A-
not-A ) A (1352 J5 RIER L 0 Afi: 1) “R—ARA” « “HERAA” X500 a2
e, PR EEA 40l E; 2) “Anot AB” JER M A2 k., HEZFIE PR “A”
(R A3 2 AR S 5 . ANATTSE M A T 4652 “A” dMgialiE ZH&AER A, £ “Anot AB”
B, Bz g i m A RN AR, RO shia], i 2 e R ] R s IR — A A A
RNARFEEEE, XTI A5 1E2. 82-4. 462 7], T35 3. 34; 3) “ABnotA” J&
=) A BE MRS, A7 T2, 04-2.23;  “Anot AB” [alA)r “A” AN[EERIZEIEEZ A K
Z ), SR “ABnot A” AR [RIBEA 2 LI ZER; 4) T0e “A” NENEREIE BOEF3)
W, “AnotA” R AW EA S RIRE, P2 N2, 05, Fik, AT AL
SHE A7 A AERZ A AR R, KEmm T2 a4 A B G, fE4ar 0
CAT MR A, “A” BTEZEAIA-not-A AR R Z BIAEEM EHIZ KR, “A” 1A
X FIB— A A-not-A WA EVES B RIFFREZEMEH . XFTHIEM (1988) MiRALHE
(2013) XY FEA-not-A [ A A FTE XA S e E,  [RIB AT B T 0 e ot (2011) $&iH
[ A-not-A [ F)FE RN “ A7 1B 2 0] AN -0 1 Ud B AL S IE AR

7> 225 30k

e, (2011). FLCH A iz Abnt: AL R AR AL

PIEAE. (1988). DR IE R IR A RIREEIETE. 28— [H X 25 K 6 XHE, 679-704.

AL HJE. (2013). “A A AB” 5 “AB AN A” WP 1) ) (1) 48— b B S AH 5K 1) A ) .
GICIEE S, G4 H) 379-392.

RABER. (1982). it K. T 45 EN151H.

Wu, J. (1997). A model-theoretic approach to A-not-A questions. University of Pennsylvania Working
Papers in Linguistics, 4(2), 18.
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An Experimental Investigation on Domain Restriction of the Adverb Sinl in Cantonese

Suet Hin Tong and Margaret Lei*
*The Chinese University of Hong Kong

The Cantonese adverb sinl (5 carry multiple meanings and can occupy different syntactic positions
(Cheng 1997; Wong 2010; Matthews & Yip 2011; Tang 2015). When used as a restrictive focus marker,
sinl can express a contrastive (1) or exclusive meaning (2) (Cheng 1990; Cheng 1997; Wong 2010;

Lau 2019).

M I e (k- K EE fke (Cheng1997) (2) & o £ SIE HE e
Nei5 sinl hai6, ngo5m4 hai6. Ngo5 sinl heoi3 oi6bgwok3 dukésyul.
you only be I not be I only go  foreign.country study
“You are, I am not.” “Only me will study aboard.”

In terms of syntactic distribution, the restrictive Sinl must occur preverbally. As shown in the meaning
contrast between (2) and (3), the preverbal sinl in (2) denotes restrictiveness whereas the postverbal
sinl in (3) only serves to express temporal precedence.
3 & £ S HE o e
Ngo5 heoi3 oi6gwok3 duk6syul sinl
I go  foreign.country study first
“I will study aboard first.”
The present study pursues an experimental investigation on the domain restriction of sinl. Using a five-
point Likert scale grammaticality judgment task conducted online through Qualtrics, twenty native
speakers of Hong Kong Cantonese were tested on their acceptability of sinl-sentences restricting over
the subject, the object, and the verb phrase respectively, as exemplified in (4-6).
(4) Tom%s & & & Hir A 17 =5 B mE-
Tom sinl waak6 gan2 jaudwaa2, keidtaal jand mouS  waak6gan2 jaudwaa2.
Tom only paint DURoil.painting other ~ person not.have paint DUR oil.painting
“Only Tom is painting an oil painting, no other person is painting an oil painting.”
(5) Tom 45t &+ B KEE- 17 = wOHAMh M L
Tom sinl waak6 gan2 seoi2coi2waa2, mouS  waak6 gan2 keidtaal zung2leoi6 ge3 waa2.
Tom SIN paint DUR watercolor.painting not.have paint DURother type POSS painting

“Tom is only panting a watercolor painting, (he is) not painting other types of painting.”

(6) Tom 5 &+ & keE- 11 i HAth e
Tom sinl waak6gan2 fan2coi2waa2, mou5 zou6 keidtaal jes.

Tom only paint DUR pastel.painting not.have do other  thing

“Tom is panting only a pastel painting, (he is) not doing other things.”
Our results show that the sinl-sentences were strongly accepted under subject association context, with
an average acceptability score of 3.76. The object and VP associations of sinl were barely accepted,
with average acceptability scores of 1.95 and 2.19 respectively. In sum, we argue that the restrictive use
of the adverb sinl in Cantonese is subject to a positional requirement in having to occur preverbally

and the adverb can only be associated with the subject in its domain restriction.

55


Li Bin
Typewritten Text

Li Bin
Typewritten Text

Li Bin
Typewritten Text

Li Bin
Typewritten Text
An Experimental Investigation on Domain Restriction of the Adverb Sin1 in Cantonese 
                                     
                                      Suet Hin Tong and Margaret Lei*
                                 *The Chinese University of Hong Kong 

Li Bin
Typewritten Text

Li Bin
Typewritten Text

Li Bin
Typewritten Text

Li Bin
Typewritten Text

ctpllee
Typewritten Text
55


Selected references

Cheng, Ting-Au (EfEER). (1990). An Analysis of the Cantonese Sin. In The Proceedings of the Second
International Conference on Yue Dialects. Guangzhou: Jinan University Press. 189-192. [1990 »
IS o B (CEEBEIEE ST EmsCE) o BN - B R MRkt - 189-192
H-]

Lau, W. Y. (2019). Analyzing Cantonese Sinl ‘only’ as a Contrastive Adverb with Comparison to
Cantonese Zing6hai6 ‘only’. Presented at the 27th Annual Conference of International Association
of Chinese Linguistics, Kobe City University of Foreign Studies, Japan.

Wong, C. C. (2010). Word Order and Subjectivity in Cantonese. M.Phil. dissertation, The Hong Kong
Polytechnic University.

56


ctpllee
Typewritten Text
56


Cross-script Phonological Priming in Cantonese-English Bilinguals
and the Influence of Phonetic Similarity

Pui Yiu Yoyo Tsang
Hong Kong Baptist University

It has been controversial whether, for bilinguals, the phonological representations of the
lexical items from the two languages are integrated or processed separately. Previous studies
on bilinguals have shown that, for two languages with similar written forms, e.g., Dutch and

French, there is a phonological priming effect (Brysbaert et al., 1999) suggesting that the

phonological representations of two languages are likely to be integrated in the bilinguals’

mental lexicon. There have been relatively fewer studies on bilinguals whose two languages
are in different writing systems, i.e., different-script languages, with exceptions such as

Nakayama et al.’s (2012) study on Japanese-English bilinguals.

The current study investigates (i) whether the phonological representations of two
different-script languages are integrated in the bilinguals’ mental lexicon, and (ii) whether
phonetically more similar words facilitate the activation of specific lexical items. A lexical
decision task was conducted to examine whether, for Cantonese-English bilinguals, Cantonese
written forms can facilitate the recognition of English words. Twenty-four Cantonese-English
early bilinguals were recruited as participants. The target English words (e.g., TICK) were
primed respectively by three types of Cantonese primes: (a) cognate translation equivalents
(e.g., %-TICK), (b) phonological similar (but conceptually unrelated) primes (e.g., HY-
TICK), and (¢) unrelated primes (e.g., JH-TICK).

The results showed (1) a priming effect for phonologically similar primes and cognate
translation primes, (2) a larger priming effect when the Cantonese primes are phonetically
more similar to the English target words. The results turned out to hold true for both one- and
two-syllable target words. The observed priming effect suggests that, for Cantonese-English
early bilinguals, there is likely to be an integration of phonological representations from the
two languages in the bilinguals’ mental lexicon, and that phonetic similarity is likely to
facilitate the activation of lexical items across two languages.

Keywords: bilinguals, cross-script priming, lexical access, lexicon decision, phonetic similarity
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The parataxis-hypotaxis syntactic distinction between Chinese and English:
Do Chinese learners form English subordinate clauses less frequently and
effectively than other learners?

Chor Kun Kelson Tsui
College of Professional and Continuing Education,
The Hong Kong Polytechnic University

Based on his substantial experience of translating the Bible and analysing its
translations, Nida (1982) points out that one of the most important syntactic
differences between Chinese and English is the former is paratactic while the latter is
hypotactic in nature. In paratactic languages such as Chinese, ideas are often
expressed by accumulative clauses carrying syntactically parallel units, and as the
relations between clauses can be realised by the order in which they are arranged or
by the context in which the speaker or writer communicates, connectors are not
required in many cases. On the contrary, writers of hypotactic languages such as
English tend to link related clauses, both independent and dependent, together into
one single sentence through the use of conjunctions, a tool which also helps indicate
the semantic relations between the connected clauses; in other words, the formation of
structurally hierarchical sentences and the use of clause connectors are more common
in English than in Chinese (Tan, 2001). Such syntactic differences between Chinese
and English could potentially pose difficulties to Chinese learners of English. For
example, possibly being impacted by the paratactic nature of their first language, they
may find it more challenging to grasp the concept of structural hierarchy and to
understand the importance of the use of connectors to show clausal relations than
other learners of English when learning to construct complex sentences.

With a view to examining the impact of the paratactic nature of Chinese, that is,
pertaining to coordination and relying on contexts and logical sequencing of clauses
to express relations, on its speakers learning English, a hypotactic language, in this
study, the uses of subordinate clauses and relation markers by Chinese learners of
English are compared with those by their Japanese, Finnish and German counterparts.
From the International Corpus of Learner English (Version 2), a collection of English
texts totaling 2.5 million words produced by learners of English from different native
language backgrounds, the argumentative essays written by Chinese, Japanese,
Finnish and German learners of English with different years of exposure to the
language are retrieved for statistical and textual examinations. Although there is no
strong numerical evidence showing Chinese learners construct subordinate clauses
and use relation markers less frequently, some ill-formed subordinate clauses are
found predominantly in Chinese learners’ written productions. It is therefore
suggested that Chinese learners should be taught more explicitly the proper
construction of syntactically hierarchical sentences in written English.

Keywords:
parataxis; hypotaxis; syntactic hierarchy; subordination; relation markers
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A Syntactic Study of Dummy Pronominal Ta (/'€ in the V+Ta+XP Construction
Shijia Wang
Guangdong University of Foreign Studies, China

In colloquial Mandarin Chinese, the third person singular pronoun ta ( ¥ /f ) in the
“V+ta+XP” construction behaves quite differently in that it can neither receive focal stress nor be
questioned by shui (), as exemplified in (1). Based on its grammatical behaviors, this study will
explore the grammatical status of the dummy pronominal ta in the V+ta+XP construction.

(1) a ZECMHEFEREE, b*EF C/EHIEZHEL, cHEBEEFRFEREEL?
Syntactically, postverbal ta co-occurs obligatorily with NumP, i.e., XP in the V+ta+XP
construction (2). In line with this, some scholars (Lin and Zhang 2006; Xiong 2013) consider
postverbal ta as a non-specific determiner clitic taking NumP as its complement. This claim is
problematic in that ta and NumP do not form a constituent, as tested in (3b).

(2) a BRFEFER b.*F L F c. Ib(—)MREB  drmAMR R
() a REHEMFFE. b.*HII Y, REF.

Dummy pronominal ta either appears in sentences with perfective aspect (4a) and habitual
aspect (4b), or is licensed by modal verbs explicitly or implicitly, i.e., priority/dynamic modality
rather than epistemic modality (5), and the licensing of which is subject to locality condition (6).

4) a. Z—TFFETM=TTWA, (perfective) b. KA R M1 B, (habitual aspect)

(5) a. ICAIEI2 B M = F 4, b. H*E RLF B VAR B = £,
(6) a. *FAE fnal [ Bk = X FE, b. A8 kw8 Bk = X 4E,

Semantically, dummy pronominal ta emphatically conveys speaker’s subjective feelings.
Compared with sentences without ta (7a), the insertion of ta indicates the speaker’s strong desire
(7b) or casualness (7c) of sleeping. Besides, its interaction with the following NumP yields an
estimated big/small quantity/amount reading in terms of the speaker’s subjective evaluation as
demonstrated in (8b) or (8c¢).

(7) a. HEEE/\S/NE, (neutral) b.EZE, REEM/\JL//DNE, (big amount)

c. RAA TR EEML/\ 2%, (small amount)

Extra constraints on the V-+ta+XP construction are observed to express the speaker’s
subjectivity. Firstly, the subject should be animate and carries volitional subjectivity (8). Secondly,
imperatives and hypothetical conditionals relevant to the speaker’s request/subjective assumption
are felicitous to hold ta (9). Thirdly, ta is legal to occur in yes-no questions with the speaker’s bias
rather than in A-not-A questions expressing a neutral meaning (Li and Thompson 1979).

(8) a. JMILEEE+ZHAR b EEEM T Z R AR

c. JIMART, AMAEE M ZHAREKR—T,

(9) a. Zf—AF3E! (imperative) b. F KM JLANEAZTATH. (hypothetical conditional)
(10) a. RAMF E M2 (yes-no question) b. *3K KM P £ HE? (A-not-A question)

The observations above suggest that dummy pronominal ta has lost its referential property
and is an element to convey speaker’s subjective attitude/evaluation. Given its semantic bleaching
and its obligatory attachment to verbs, we posit that postverbal ta has been grammaticalized into
an affixal functional category, encoding speaker’s subjectivity.

Syntactically, we assume that ta encoding subjectivity has its own projection TaP which is at
the periphery of the extended VP, either selecting AspP as its complement or be licensed by ModP.
To derive the right word order, the verb is first attracted by the affix le in AspP, and the intermediate
phrase V-le is further attracted by the affix ta, deriving the phrase V-le-ta-NumP. If no AspP occurs,
postverbal ta has to be licensed by higher functional categories or null operators, including modal
verbs, imperative operators (Han 1998) and conggional operators (Haegeman 2010).
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The Use of Language in the NCCPC Reports from 1956-2017: An Exploratory Content Analysis
Hoi Shan Yuki Wong

City University of Hong Kong

People’s Republic of China (PRC) has rapidly developed since its founding under the
Communist Party of China (CPC). The reports of the National Congress of the CPC (NCCPC)
are important documents providing regular reviews on its past developments and blueprint for
the future in the preceding and following five years respectively.

This paper provides content analysis of the 8" to 19" NCCPC reports (1956 to 2017) in key
content words by analysis from three perspectives: (1) the lexical patterns, (2) the distributional
changes in different domains, and (3) word collocations. In the quantitative analysis, key content

words are the register markers, and their distribution and collocation are register features (Biber,
1994).

The analysis shows relative consistency in the word types of all the reports (around 2000 types
except for the 10™ report with vary length). However, lexical variations have appeared with the
new period of critical change. The keyword frequency and quantity of new words show new
trends since the 13" reports, which will be shown to the ideological change (i.e., the appearance
of “socialism with Chinese characteristics”, 91 [ 4#§ 41 & 3 2). The period of critical change
has emerged since 1987, the 13" report, instead of 1977, the 11" report, and the possible reason
is related to the Reform and Opening Up (2 ZE-B# i, since 1978), which echoes the study by
Murata (1988) on the 8 to 15" reports (1956 to 1997). Furthermore, beyond Murata’s finding, it
is interesting to note that many new words appeared in the 19 report (2017), which show a fresh
start in both internal and external affairs.

The changes in key content word frequency can indicate policy transition over time, as
demonstrated in Murata (1998). From the frequency changes of keywords related to the
economy, changes in other developments can also be observed, such as politics, diplomacy,
infrastructure, education, and culture. The frequencies of economic keywords are dominant
compared to the frequencies of other aspects’ keyword before the 15" report (1997), whereas
there is a reversal since the 15", It shows the shift of priority from economy to other domains.

This paper also goes beyond previous studies by looking at the changes in collocated terms over
time. For example, “Democracy” ([X;F2) is linked to the progression of people’s involvement
from “revolution” (¥£717) to “supervision” (%) and then “negotiation” (1#7); “Freedom” (H
H1) shows a shift from “obtainment” (3£l to “guarantee” ({&#5) and then “entitlement” ().

The analysis in this paper show that content analysis can provide a better understanding of the
political and ideological development of China.

60


ctpllee
Typewritten Text
60


Reference

Biber, D., & Finegan, E. (1994). An Analytical Framework for Register Studies. In D. Biber &
E. Finegan (Authors), Sociolinguistic perspectives on register. New York: Oxford
University Press.

Tadayoshi, M. (1998). A study on ideological changes through language in political reports of
Chinese Communist Party’s plenary sessions. In B. K. Tsou, T. B. Lai, S. W. Chan, & W.
S. Wang (Authors), Quantitative and Computational Studies on the Chinese Language (pp.
209-234). Hong Kong, HK: LISRC, City University of Hong Kong.

61


ctpllee
Typewritten Text
61


On the temporal structure of the ‘not.yet” negator mei6 in Cantonese

Yifa Xu
The Hong Kong University of Science and Technology

Mei6 (‘&’) is a specialized negative form meaning ‘not...yet” in Hong Kong/Guang
zhou Cantonese. Most studies thought that mei6 differs from another negator
mou5(‘17’) in that mei6 implies that the event/state under negation is expected (by the
speaker) to take place in the future while mou5 does not hold such expectation.
However, one can find the element ‘expectation’ alone is not sufficient to explain and
predict the distribution of mei6 and its contrast with mou5.

For example, unlike mou5, mei6 is incompatible with the habitual aspect marker
hoil(‘F’), even if the event under negation is expected to be happening in the context:

(1) *Ngo5 mei6 tai2 hoil neil go3 toi4, zoe3 gan6
seong?2 tai2 haS.
1SG not.yet watch HAB this CL channel, recently want
watch CL

“*I have not yet used to watch this TV channel, and I want to watch it recently.’

In addition, mei6 cannot occur with frequency adverbials such as “ci3 ci3 (‘every
time’) in the same clause, even though the event being negated is supposed to happen
(2a). Interestingly, the sentence turns grammatical when the mei6 phrase is followed by
another verb phrase as in (2b):

(2a) *koeS ci3 ci3  toul mei6 sik6 saai3 dil faan6.
3SG everytime all not.yet eat finish some
rice
“*He hasn’t finished the rice yet every time.’
(2b) koe5 ci3 ci3  toul mei6 sik6 saai3 dil faan6 zau6 zau2 zo2
3SG everytime all not.yet eat finishsome rice then leave Perf.
‘He leaves when he hasn’t finished the rice yet every time.’

Moreover, mei6 seems to be incompatible with temporal nouns that denote past time
reference such as ‘kam4 jat6’(‘yesterday’) in (3a); however, the sentence become

perfect when the time point in the past is specified in (3b):

(3a) ?? ngo5 kam4 jat6 zongbmei6 sik6 faan6

1SG yesterday still not.yet eat rice
“*I had not yet had meals yesterday.’
(3b) ngo5 kam4 man5 kau2 dim2  zong6 mei6 sik6 faan6

ISG yesterday evening nine o’clock still  not.yet eat rice
‘I had not yet had meals at nine o’clock last night.’

The three kinds of distributive restrictions of mei6 shown above cannot be explained
simply by the factor of speaker’s expectations and must be related to temporal features
encoded in the negator. In this article, I examine the combinational restrictions and
interpretations of mei6 when it combines with the five main situation types, various
aspectual viewpoints, and different kinds of temporal adverbials. I then propose a
schema of the temporal structure of mei6 using the classic E/R/S model (Reichbach
1947), which can be described as follows:

Let t(E)=the time when the event/state is expected to take place, t(R)=the reference
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time, t(S)=the speech time. The temporal structure of mei6 requires that: (1) t(R) must
be anchored by a specific time point which can be denoted by temporal expressions.
If there is no overt temporal expression, then t(R)=t(S); (2) t(E) is identical to either
the initial point (I) or the end point (F) of the event/state depending on the situation
types of the predicate being negated; (3) t(E) > t(R). I will prove that this semantic
description successfully predicts the distributions and interpretations of mei6 in
various kinds of aspectual environments as well as its contrast with the other two
negators mou5 and m4 in Cantonese.

Keywords: negation; aspect; temporal structure; ‘not yet’; Cantonese
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Distributivity in Child Mandarin

Yixuan Yan
The Chinese University of Hong Kong

In English, sentences like (1) are ambiguous, one of the readings is ‘three boys are each holding two
balloons’, and another is ‘three boys are holding two balloons together’. The former reading is called
distributive reading (scope-dependent), the latter collective reading (scope-independent). The two
different interpretations of the sentence involve the psychological representation of numeral concept
as well as the processing mechanism of linguistic expressions with number words.
(1) Three boys are holding two balloons.
The development of distributive/non-distributive interpretations of sentences like (1) have been
studied in many literature across languages (Brooks and Braine 1996; Musolino, 2009; Syrett &
Musolino, 2013; Drozd et al., 2017 among many others). Experimental data from Indo-European
languages consistently showed that children prefer the distributive interpretations when interpreting
sentences like (1), while adults prefer the collective reading (Gil 1982; Pagliarini et al. 2012; Syrett
& Musolino 2013). As Champollion (2015) et al. pointed out, distributive interpretation is essentially
a semantic property of predicates, people get the distributive interpretation of sentences by
interpreting the predicates as plural. In English, (non)plurality is generally embodied by the
Agreement markers, such as postverbal -s, while Mandarin is a language that lacks plural markers of
predicates, which means that people cannot derive the distributive/non-distributive interpretations of
sentences like (1) in Mandarin in a morphological way. Thus, an important question arises: how do
Mandarin children derive the distributive interpretation of such sentences? Previous studies have
investigated the development of scope dependency and found that children can derive scope-
dependent distributive interpretation at a very young age (Lee 1986; Lee 1997; Su 2001; Zhou &
Crain 2011 among many others), yet little attention has been paid to how children derive the
distributive interpretations and to what extent their interpretations differ from that of adults. The
answer to this question will help us to understand the development of linguistic expressions with
numeral words across languages.
The present study conducted a TVJ (Truth Value Judgement) task (within-subject) to examine the
two interpretations of corresponding sentence of (1) in Mandarin (NumP sentence) San-ge nanhai na-
zhe liang-ge qiqiu ‘Three boys are holding two balloons’ by five- and six-year-old children (N=20;
range: 5;0 — 6;9, mean: 5;9). The differences between children and adults in distributive and collective
interpretation were also tested on the conditions where the above sentences contain two common
Mandarin distributive quantifiers dou ‘all’ and ge ‘each’ respectively, as shown by (2) and (3).
(2) San-ge nanhai dou na-zhe liang-ge qiqiu.
Three boy DOU hold-Asp two-Cl  balloon
‘Three boys are all holding two balloons.’

(3) San-ge nanhai ge na-zhe liang-ge qiqiu.
Three boy GE hold-Asp two-Cl balloon
‘Three boys are each holding two balloons.’

The results show that: In general, Mandarin children aged five-six are different from adults in
deriving distributive interpretations, which is embodied in: 1. Mandarin adults take collective
interpretation as their default interpretation when interpreting sentences like ‘San-ge nanhai na-zhe
liang-ge qiqiu’, while their derivation of distributive interpretations is marked (requires explicit
distributive quantifiers like dou ‘all’ and ge ‘each”). Although some empirical evidence from Indo-
European languages showed a collective-interpretation preference of adults interpreting sentence (1),
this preference is particularly strong in Mandarin adults, who even did not judge the NumP sentences
as ambiguous. 2. Compared with adults, children showed a preference for the distributive
interpretation of NUmP sentences, which is in line with the empirical data from Indo-European
languages. More accurately, children are more tolerant than adults in interpreting NUumP sentences,
and they took both interpretations as default, rather than only the collective interpretation as adults. 64
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Hearing Students' Language Attitude towards Hong Kong Sign Language and Deaf People in the Secondary
Bimodal Bilingual Co-Enrollment Program

Yuya Yanai
The Chinese University of Hong Kong

This research examined language attitudes of hearing secondary students enrolled in the Sign Bilingual Co-Enrollment
Education Program (SLCO) towards Hong Kong Sign Language (HKSL). Bimodal Bilingual co-enrollment is
characterized by co-learning of hearing and deaf and hard-of-hearing (DHH) students, co-teaching by teachers with
signing and speech, sign-bilingual education, and the critical mass of DHH students (Marschark, Antia, & Knoors, 2019).
Previous research suggested a positive correlation between sign language proficiency of hearing students and their
attitude towards deaf classmates (Bowen 2008; Yiu & Tang, 2014). This research examined if there is a correlation
between HKSL proficiency of hearing secondary SLCO students and their language attitude towards HKSL. I conducted a
modified Questionnaire Survey (Lai, 2005) on language attitude and a modified Hong Kong Sign Language Sentence
Repetition Test (HKSL-SRT, Sze, Wei, & Lam, 2020) online. There were two research questions; 1. Is there a difference
in language attitude towards HKSL and deaf people between secondary school students who enroll in SLCO and those
at regular mainstream schools? If the answer is affirmative, what is the difference? 2. Is sign language proficiency
correlated to their language attitude? The results showed that SLCO students obtained significantly higher attitude
scores for HKSL, especially in the instrumental language attitude. Pooled OLS regression suggested the importance of
investigating identity and the relationship with native speakers in language attitude research. HKSL proficiency in non-
manual-forms (NMF) showed a moderate positive correlation with language attitude towards HKSL and deaf people. It
suggested the importance of explicit teaching about NMF in sign language courses. Also, students who studied in the
co-enrolled class at the primary school showed significantly higher proficiency. This experiment could be replicated in
the future to create time-series panel data.

Keyword: bimodal bilingual co-enrollment, language attitude, Hong Kong Sign Language Sentence Repetition Test
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Onthepositionof perfectiveaspect

Ka-FaiYip
Yale University,U.S.A.

An ordering puzzle: The growing literature on VP has reached a general consensus that
VP structure needs to be more articulated in aspect (Travis 2010, i.a.). One representative
of relevant efforts in Chinese is Tsai (2008), who proposes a three-tier analysis based on
the incompleteness effects of aspectual markers. Perfective aspect -le is said to be lower
than experiential aspect -guo. Yet, V-guo-le can be found in natural data as (1).
(1) Ni  kan-guo-le xuduo meijing (BCC corpus)

2SG see-EXP-PFV many beautiful.scenery*“You have seen a lot of beautiful scenery.”
Under the Mirror Principle (Baker 1985), -le should be higher than -guo, contrary to
Tsai’s claim. Where to locate perfective aspect is thus a non-trivial question.
Goals: (i) To argue that perfective aspect is the highest aspectual projection within TP,
and (ii) to provide an alternative account for the incompleteness effects of aspect.
Suffix stacking in Yangchun Yue dialect: In Yangchun ([5%) dialect, suffixes may

stack up to three. Like Mandarin, experiential -ko33 may be followed by perfective -
poud5; and like Cantonese, experiential -ko33 may be followed by a suffix of universal
quantification -czi2 (a rough counterpart of -saai “all”’). Moreover, the three suffixes may
stack together, as in (2). The scopal relation is shown in (3), which may be informally
expressed as “He has done an event such that for every book x, he read x.”
(2) Kei212 tri212-k233-cei2-poud5 ko212 nai45sid5 1>33. ({EEHEEEIEEENL)

3sG read-EXP-all-PFV that  CL.PL book SFP

“He has read all of these books.”
(3) Perfective > universal > experiential
Note that the ordering is rigid. V-PFV-EXP, V-all-EXP and V(-EXP)-PFV-all are impossible.
(4) a. *hetd5-poud5-ko33 b. *het45-cei2-ko33 c. *hetd5(-ko33)-poud5-cei2

eat-PFV-EXP eat-all-EXP eat-EXP-PFV-all
Analysis: Following Tang’s (1996, 2003, 2006) analysis on Cantonese VP and -saai “all”,
I propose that Yangchun -czi2 also occupy a position above vP and is thus able to
distribute over the (sub-)events. The immediate consequence is that the perfective aspect
must be higher than -czi2, and subsequently higher than experiential aspect.
(5) [TP [PFVP —pou45 [ALLP -cpi2 [EXPP -ko33 [vP
On the other hand, I suggest that the incompleteness effects of verbal suffixes depend on
the (non-)existence of Agree relation with a higher operator, but not on their syntactic
position. Perfective aspect, though being higher, does not have such a relation and thus
fails to anchor tense. The lower experiential aspect, however, may establish a relation
with a generic operator and anchor the sentence. (6) is ambiguous between episodic and
generic readings. In both Mandarin and Yangchun, only the generic reading is regarded as
“complete”, and episodic reading will give rise to incompleteness.
(6) (%)Ta chi-guo fan
3SG eat-EXP rice

1. %*“(Just now,) he has eaten rice.” (episodic)

ii. “(As an Asian,) he has eaten rice before” (generic)
Selected references: Tang, S.-W. (2003). Properties of ngaang and the syntax of verbal
particles in Cantonese. Journal of Chinese Linguistics 31(2), 245-269. Tsai, W.-T. D.
(2008). Tense anchoring in Chinese. Lingua 118(5): 675-686.
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Exploring the communications of social support in threads about anxiety and depression on Baby
Kingdom: A discourse-pragmatic approach

Jesse Yip' and Winnie Chor?
'The Chinese University of Hong Kong; “Hong Kong Baptist University

How social support is performed and maintained has been of interest to sociolinguists and discourse
analysts. More recently, increasing attention has been drawn to investigating social support in the online
context, particularly the communicative features of online support groups for mental diseases (e.g. Horgan
et at., 2013; Paulus and Varga, 2015, Prescott et al., 2017, among others). A social support group is defined
as a group of people who share the same problems congregates with the goal of helping each other to
tackle their mutual problems (Finn, 1999). While such online groups for mental illnesses are commonly
found in western countries like Australia (e.g. Beyond Blue), the US (e.g. Daily Strength) and the UK (e.g.
No More Panic), they are not common in Chinese communities, including Hong Kong. People with similar
issues would tend to seek help from a variety of online forums, which often include a section on mental
health, or at list health in general. Our present study explores the discourse-pragmatic features of threads
involved on the online forum “Baby Kingdom” in Hong Kong — a local online forum which is famous for
discussion about parenting, such as pregnancy, early-childhood education and parent-child relationship.
In this forum, participants raise questions, share personal experience and exchange useful information
about parenting. The communication patterns of the participants involved here seems similar to that of
online support groups that are for people with physical or mental health problems. Our study aims to
investigate how participants proffer social support to one another in conversations among participants
with anxiety and/or depression in Baby Kingdom, addressing two research questions:

a) What is the sequential structure of the interactions among participants?
b) What categories of social support are exchanged among participants?

Move analysis (Swales, 1990) is applied to identify the textual boundaries between moves and content
analysis is employed to reveal the categories of social support. Thirty threads about anxiety and/or
depression in Baby Kingdom were collected and examined with reference to Yip (2020), which revealed
communication patterns and types of social support in six online support groups for anxiety and depression
based in Western countries. The results indicate that the sequential structure of the interactions in Baby
Kingdom is analogous to that of the Western online support groups: thread initiation (direct/indirect
request for support) — delivery of social support (request/offer or offer/accept the support) — negotiation
(probing questions or discussing ideas)

The conversations in the Western online support groups are primarily limited to requesting and offering
support. In contrast, more back-and-forth exchanges are found in Baby Kingdom as more negotiation
moves are identified. Moreover, the participants in Baby Kingdom provide more diverse types of social
support, including advice, understanding/empathy, compliment and companion, while participants in the
WOSG tend to share own experience, thoughts and feelings to show understanding/ empathy to support
seekers. This study argues the discrepancies between Baby Kingdom and Western online support groups
lie in their contextual settings. Baby Kingdom is not positioned as an online support group, but a general
forum where provides more freedom for participants with or without anxiety and/or depression to interact
without thematic constraints. The findings provide implications for remedying “robotic” communication
pattern that may deprive the therapeutic potential of online support groups (see Yip, 2018 and Yip, 2020).
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Tsou, Benjamin K., and Ka-Fai Yip. To appear. A corpus-based comparative study of light verbs
in three Chinese speech communities. The 34th Pacific Asia Conference on Language,
Information and Computation.
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B2 (AEIERE . EAERE. EY), HiEHE T AWEE L. —BER
PE A, HA MU A R s S I A S, M
INAIER - SN H ARRREE T, PR 8 S 3 2 15 (R R ik R B 75 2 3B A7 T R
R Tk SN

PEHT SORREHE KRS #REIEE. PR mei et 5 PIEREE W AR, B
R IEY . EEEEL, EREBEERERE. o RGET e R —BEAEE
PERE RN, HARTEEIE S BHEA N % (Rabha et al. 2019). RV £ R TR a]
LA AT 5T H AU RS < I B2, SRR HARIE R o < 5 (AN AT 7L i
BIEZ 50%, HA PEGZEEE I AR B BRI, H ARSI sE 5 1 45
TEEERRE, BIERME I HERER Az —.

AT 5T LA S5 o R A I 775 4% i B H SO RS & R R TR O SN
AaAS G AL R BT B, NS B CP ARl — BRI, AR
—HRBIDED 2 FIAEE2H0EAT IR, &5 G ERUR: WSS & imiE 2 g
LI AR S B, B, WIE 1 R, RS PR 201.34 =7,
HE RN PR 159.03 2 2 I (t=6.13, df=57.57, p<.001). FHIX,
DR e B840 (i A 80 [ O 20 B0 T TR SRR B M 2 AR P A e PH B,
T & 2 FrosBEE S 2 35 B 0 (CoG)BAE LA IIER 5 (t = -2.74, df = 89.97,
p=.007) 1%, I& 3 BT~ PR & 70 BEEE s B _EINA 0, AR B TP ) B
DR 2 L R 40 P B 25 RO T o

i b, SCRRP TR 2 HPUREGE A m R E P E LEEER A 25, &§
R MR AR Y Al 2O R o (1) BE 420 B ) 5 FL I A o — 381 CRIB) TE#
B AN o IR RS NG R R A A R, LR R
B2 WATFEREEFE, & RDARER S/t B 7 BRI /AN IE R e T HE R
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= = 50,
50 22000
451 IH1BE
5 0 B it
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Rabha, S., Sarmah, P., & Prasanna, S, R, M. 2019. Aspiration in fricative and nasal consonants:
Properties and detection. Journal of the Acoustical Society of America. 146(1), 514-625.

69


Li Bin
Typewritten Text

Li Bin
Typewritten Text
甘孜縣藏語“送氣擦音”之語音學本質
        Weijun Zhang and Chen Lan
 The Chinese University of Hong Kong


Li Bin
Typewritten Text

Li Bin
Typewritten Text

ctpllee
Typewritten Text
69


gouoo“g"ggooooon

QingwenZhangandXiaojun Luo
GuangdondJniversity of ForeignStudiesChina

O I EAR A SR AR 78 53 B AN g CBREAR 19725 FRERK 19905 2245 19935
BLERTE 1995, B4t 2002; XEEH 2006, 2012, 2015; A EHH 2007). RIEXEEH (2012)
FIREFE, BB EERE =ANEER B D RoRFHLER 9 . 1T 2) sk
BEMITESM O (s ANREISR? Ds 3 BB O (s AERTRAR ). [T EE
(1) e BARMAE IR, (B — AR THEBEE <k PR%, ASCEETX
TN EAE e A)E EE, 6T ERE Y A BT E T

RIEBRATYEEEE, | MEERZA = ANAFEM k7, 25nplan T

(1D REBREsin%]. (ZEFEREMERE.) (“%g1 [sin®]")
(2)  REBRRLsin®]. (“%g2 [sin®']”)
(3) a HWrHE BRI [sin%]. b, VRE R LHN S [sind!].

c. WA ERIRA RS [sin®!]? d. ¥&F4Gs [sin']! (“Jfe3 [sin31]”)

wn ERR, O FoR BAREARIRT S, ENSS, T A" Ron AR S T AR T
A ReE, AME A5, W UREANE CAAHR] . 5" A5 InsmEe i< 8 FE
SRR A, HARiE A C A, RIAEEE S TOIMNEE T, 557 I BR
WA Gads Hrflif) Gb), BEinf) Geo) FUKILA] Bd) FERekA) N AR &, AE AR5,

MEREI AT B, A7 R S, RRE A AR R, #RT IS AT IERT (4a. Sa),
BBhERIEE (4b. 5b), AT [EIN HIES R EE R BIAEEE (des 5¢).
(4)  a PR [sin®1EBMW. b, REEWEL[sin®]. ¢ FRZ%E[sin>] £ & RIE [sin®].
(5 a A [sind]ERR. b REBWE[sin]. ¢ R [sin®]F B E, [sin®!].

RAETE S B, “O 7 F Sy fREER . “ BaRIRIFdelaE, =& B AN, HEs
BRI A5 HAREH I, AR5 HET (6a). “Hay” FRom “Oiett” Bk 3,
R 58 T HAL TG T e F, EATHRER — IR A5 HAREHIL (6b).

(6)  a. MRS [sin®ERW, ZJaREETH. S ETERR D
b. IKERIR BRI . ARG 2 [sin"] & KK (“Se " IHIETRIAD

“He 7 M5 TR SCARILSE TR MR TE R 7> (6ay 6b), (BAEMIEAAIIESIH, M
A ST A IR SRS TS (Tay 7o) Bidmll (8a. 8b) HUIKEMREL.

(7)) a ZPY, fR5E [sin®) =M. REK =2 FHEM. QL RNER 2D
b. ZHT—HAT N IFEWER AR, ARG o [sin®' & B R A KL . G REENE=IED
(8) a. /ML, R [sin® )| EEIR. FREMH LR (et R 1))

b. KFAE H CWEESS  JCH NS [sind | A i 7 W/ e EE B, (“ 6, i g 1))
FNENLE LR, O Aoty # IR RE LA T s JEE w0 7 =RRE AR 2l
(9) ML AR “NiiZ” 2 5 (10D, LU IR Falnafais G s Bhid O~ 2 8/ (D:
(9 a JBEEZ)E, AW [sin® AR/ ANE S [sinS)flerEk, HEER.
b. JBEEZ G, /N [sin® TAR/ AR SE, [sin® /L.
(10)  a. PRINZEZ G RS [sin%S)/* e [sin® S IRLMAE L, P28 iR
b. ARG L e [sin®'/* 58, [sin® IR MAE L .
(1) a ATERZ R, BV 2 00RH 6 [sin™]e. BAB P& Wi 2 F A 2% [sin Wi /*ER 55 1 [sin™] !
b. AT EA— 5L, FRAR Z H5 2, [sin™). B AR AT DA R S o [sin TR /* 8 562 [sin™'] !
DRI, “H” R o, #E R, Ak BAL T MPPRO R, BEINTE vP 2 b
AT e R ey, ey REEHIE R ARG B (122), TIARE I AL E (12b).,
(12)  a. AN EAESE [sin’!]? b. *IANe5 [sind' B e ?
“Ues” fEBRIAR) (3a) MHEA) (3b). EERA) (3e) FURALA) (3d) SEFFERA) A, 4
MRV a4 B A AR RS SIBIT N BRIk, “%" & —AN 5 BT N8 (Ernst 2004),
FJiE EALT SAP R OABALE, BRI B ORI ForceP 1E N B RIANE
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ARSI TE A VU R R R RO BT AR AI R R AR . HEEIE R AR ANIE], ARAIUEA AR
FEEATH IR Z AT (1a), WATHIERIFZ S (b)), R BIMBIERR (1e). idx “/R”
I EJIE A A SCRRIRIEE, ASCRE IS ANE IR REE TR X B LR IUn AR .
(1) a fARMSIE. (AIFR “4R 7 O b, KRR (FFR “IR .7 D c. MARMGIFAR ! (FATFR “4R .7 )

MERE AT B, AR 7 AT ST RBREIE I, BAEShE P IR 3. SE4E . A Eh

WAL EAER) PRHB R BEAT B, 78 218 W HR T
(2) a. MEBRFEW. OFE 1 *EFEVRFEW: Wik - EERFam CRAZED

b. A{EMHIE. CRRISE 10 A2 5 W s i 20 At — BB & shhi)
c. AhiRPERE. CRISE 1= a2 3 W T i 20 A — B D (FEgEEDIA)
d. fEMLDFR. R 1: A4 fRiE 2. fhiEHWATE  GEEERED
e. fIRLL. R 1: My () o, fiE 2. Al — B 2D

MIESCERE, “IR 7 BRI (BN ERIERER (2e)) B, RIEZHEME
AT L 1D, EAEBMTE A SE R, RIARFEMET N O 2. [ERESRE, 3 “RBy7
BHiR AR e iR (An2e) H“PEEE) W, A7 AR SE 4 SR SR T R ARSI, AT BAROR
RAIFFLE: B “AR 7 BIE SRR EEh R, REEREFMM R E KA. N EIRWE A DL
E, IR TR 1 R —ADNEBUT NE T (pluractionality operator),  FEMRIE 2 B & —ANFFSE
&5 -F(continuity operator) (Van Geenhoven 2007 55). H#f2&, “1R 7 HEREBEAIT N/FEE
X, BT AR 57 FRIE, TEREGRAS IR I A) T
(3) a. ARG . 2835 /— B ) Ch D

b. Al {R M5 PIAR ! CCBLTENBRTE) A2/ — BRI 1) BT

Bl (3) Bor, RE& “IR 7 WA FRRM S Z WS, SR ffsz, maaoRm R 57
HILZ S5, B T BiaE A amfll “ M2 7 ks e Ah, “AR 37 WAREH I A Z
(4) a. *[tIRMEEAR IS NN B FGEE T, O (Bl AR &%/ — BRI IR AR T

b, *FRNINIE 200 [t 1R M TR A AN N o C-IRIIRIE 2 T Gl ARFR i) 2%/ — Bl A A

MR 37 WA EoRE, © R ARSI A RE TR B N A) 2, WGBS sk, “R 57
FIRVTE N EPEAT, “IR 37 MR SRR IO B N2 — MR B, RIEULE AN HEANE
BRI E ATV -

“UR 7 RIMERE “MR 37—, WRHMERAE, HBEPRREEM, “IR .7 MNizk
A S B EAME, MaIEaoRBE . X e A BL R T IARRNESS: H5E, IR 7 a5
WAEMAEIH (55 HA6, “AR .7 MHBHEFEZRA RG], R E5EHEERILI (6):

(5) a. [tZAR]MHARSSAE i IR ITF R - (IR AAEAITF
b. [t AR AR EEAC A s ATAEYD R CHEASAR B A8 A IR BRAE VD 22 0D
(6) a. XHALLAIR. GXIAEAH) (I
b. * XN T &R CHXAME TSR CIESE IR 250D
PN TEERMZ, IR 7 AR SR 250 A RE LI :
(7) a. XH{CLIR. G LALLM Cigi 6z 35D)
b. RARAEIRABIR . CRBRME AR AR AR R ) AR #aE D
c. ? RKMTIRIR/? TR (2 KIRTHHIR? TAED (AR AER  seaEiD

TR R, AR 7 AT RLERFF OB AR (Ta) BA K3 PR 24 R R o3 3 PSR 254 (Tb)
L, RS R WRAR (Te) KL, TP A RRIE IR SURALS 5 506 B 2 E A
FWbRAE, 870 35 AR 1A R ] 52 (R R BE SO AR, (E X AME 2 LS (scale)
(B IMEL D BRAE, 158 A3 P 2 3 W5 DL (9 S KA D I T AR ifE (Kennedy 1999; 2001), (7¢)
MBI T A TR AR P R B KA e 5 “AR” SRIK AR BE SCAIP A R
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Preliminary ultrasound investigation on the production of Chinese /r/-/l/
by Japanese learners

ZhigiangZhu andPeggyPik Ki Mok
The ChinesdJniversity of HongKong

Japanese learners are known for having difficulty in discriminating the English /r/-/I/ contrast [1],
largely because Japanese learners typically tend to assimilate both English /r/ and /I/ to a single
sound category, the Japanese /t/ [2]. However, very few studies have been down on the sound pair
in other languages. This study aims to fill this research gap by investigating the Japanese learner’s
production of Chinese /t/-/l/ using the ultrasound technique. Past studies have shown that early
language experience can provide a significant boost to speakers’ production and perception of that
language later in life in comparison to L2 learners with no prior experience [3]. This study also
focuses on the comparison between simultaneous bilinguals and advanced Japanese learners to test
the hypothesis proposed by popular speech acquisition theories [4][5].

The preliminary data included one Advanced Japanese speaker (AJ speaker, who learned Chinese
as L2, with over 1-year immersion in Beijing and HSK-6 level), one Japanese-Chinese simultaneous
bilingual (SB speaker, who acquired both Chinese and Japanese from an early age with his mother
being a native Chinese speaker). The two baseline speakers are one Native Beijing Mandarin
speaker (NM speaker) and one Native Japanese speaker (NJ speaker). Four sets of stimuli were
designed, i.e., Chinese /1/, including Chinese prevocalic /t/, e.g., “40”, [1u], Chinese syllabic /t/ ,e.g.,
“JL”, [], Chinese postvocalic /r/, e.g., “FZ JL”, [b" i1]; Chinese /1/ ,e.g., “ /17, [li]; Japanese /t/, e.g.,
“l)”, [ri]; comparable pairs between Chinese /r/ and Japanese /r/, e.g., Chinese /ran/ and Japanese
/ran/. Three repetitions were collected. Tongue contours were traced from ultrasound frames using
the Telemed Echo B ultrasound system. The comparison was made via smoothing spline ANOVA
[6].

The preliminary findings show: (1) For the Chinese /r/-// sounds, both the AJ speaker and the SB
speaker could distinguish between Chinese /r/ and /l/. However, the SB speaker and the NM speaker
employed different articulatory gestures to produce the Chinese /r/ sounds. As indicated in Figure
1, they adopted similar tongue gesture for syllabic /r/ and postvocalic /r/, which was different from
prevocalic /r/, while the AJ speaker used the similar tongue gesture for all the three Chinese /t/
sounds. (2) For the Japanese /r/, the tongue contour patterns of both the AJ speaker and the SB
speaker are similar to the NJ speaker. (3) The discrimination between Chinese /r/-/1/ and Japanese
/t/ was more evident in the AJ speaker than the SB speaker, as showing in Figure 2. For Japanese /t/
and Chinese /r/, the AJ speaker clearly adopted two different tongue gestures, while the tongue
contours of the SB speaker are more similar. For Chinese /lu/ and Japanese /ru/, the tongue contours
of the SB speaker are more overlapping than the AJ speaker as well.

The results showing that the SB speaker did have an advantage over the AJ speaker in producing
Chinese /t/-/1/, because the AJ speaker failed to produce allophones of the Chinese /1/ in different
articulatory gestures as native speaker did. The AJ speaker successfully established a Chinese /1/
category differently from their Japanese /r/, which supports the claims of SLM [4]. The results also
show that the SB speaker is more likely to adopt a similar articulatory gesture for Chinese /1/-
Japanese /r/ and Chinese /1/-Japanese /c/, which is possibly due to the long-term cross-linguistic
influence between the two languages. Further work will analyze the ultrasound data of other
participants and test the perceptual relationship between Chinese /t/-/1/ and Japanese /r/.
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Figure 1 tongue contours of Chinese /r/ sounds by NM, SB and AJ speakers
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Figure 2 tongue contours of Chinese /r/-Japanese /r/ and Chinese /lu/-Japanese /ru/ by NM, SB
and Al speakers
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